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PROS
К

RVMAIOUS
Римским

1

1 PaËlow
Павел

doËlow
раб

XristoË
Христа

ÉIhsoË,
Иисуса,

klhtÚw
званый

épÒstolow,
апостол,

éfvrism°now
отделённый

efiw
в

eÈagg°lion
благовестие

yeoË,
Бога,

2 ˘
которое

proephggeЫlato
Он прежде пообещал

diå
через

t«n
 

profht«n
пророков

aÈtoË
Его

§n
в

grafa›w
Писаниях

ègЫaiw,
святых,

3 per‹
о

toË
 

ufloË
Сыне

aÈtoË
Его

toË
 

genom°nou
случившегося

§k
от

sp°rmatow
семени

Dau‹d
Давида

katå
по

sãrka,
плоти,

4 toË
 

ırisy°ntow
определённом

ufloË
Сыне

yeoË
Бога

§n
в

dunãmei
силе

katå
по

pneËma
духу

ègivsÊnhw
святости

§j
из

énastãsevw
воскресения

nekr«n,
мёртвых,

ÉIhsoË
Иисусе

XristoË
Христе

toË
 

kurЫou
Господе

≤m«n,
нашем,

5 diÉ
через

oр
Которого

§lãbomen
мы взяли

xãrin
благодать

ka‹
и

épostolØn
апостольство

efiw
для

ÍpakoØn
послушания

pЫstevw
веры

§n
во

pçsin
всех

to›w
 

¶ynesin
народах

Íp¢r
ради

toË
 

ÙnÒmatow
имени

aÈtoË,
Его,

6 §n
в

oÂw
которых

§ste
есть

ka‹
и

Íme›w
вы

klhto‹
званые

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

7 pçsin
всем

to›w
 

oÔsin
сущим

§n
в

ÑR≈m˙
Риме

égaphto›w
любимым

yeoË,
Бога,

klhto›w
званым

ègЫoiw:
святым;

xãriw
благодать

Ím›n
вам

ka‹
и

efirÆnh
мир

épÚ
от

yeoË
Бога

patrÚw
Отца

≤m«n
нашего

ka‹
и

kurЫou
Господа

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

8 Pr«ton
Сначала

m¢n
ведь

eÈxarist«
благодарю

t“
 

ye“
Бога

mou
моего

diå
через

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

per‹
о

pãntvn
всех

Ím«n,
вас,

˜ti
потому что

≤
 

pЫstiw
вера

Ím«n
ваша

katagg°lletai
возвещается

§n
во

˜lƒ
всём

t“
 

kÒsmƒ.
мире.

9 mãrtuw
Свидетель

gãr
ведь

moÊ
мой

§stin
есть

ı
 

yeÒw,
Бог,

⁄
Которому

latreÊv
служу

§n
в

t“
 

pneÊmatЫ
духе

mou
моём

§n
в

t“
 

eÈaggelЫƒ
благовозвещении

toË
 

ufloË
Сына

aÈtoË,
Его,

…w
как

édialeЫptvw
непрестанно

mneЫan
упоминание

Ím«n
[о] вас

poioËmai
делаю

10 pãntote
всегда

§p‹
на

t«n
 

proseux«n
молитвах

mou,
моих,

deÒmenow
просящий

e‡
ли

pvw
как

≥dh
уже

pot¢
когда-нибудь

eÈodvyÆsomai
преуспею

§n
в

t“
 

yelÆmati
воле

toË
 

yeoË
Бога

§lye›n
прийти

prÚw
к

Ímçw.
вам.

11 §pipoy«
Жажду

går
ведь

fide›n
увидеть

Ímçw,
вас,

·na
чтобы

ti
некое

metad«
я передал

xãrisma
дарование

Ím›n
вам

pneumatikÚn
духовное

efiw
для [того, чтобы]

tÚ
 

sthrixy∞nai
быть утверждёнными

Ímçw,
вам,

12 toËto
это

d°
же

§stin
есть

sumparaklhy∞nai
быть вместе утешенными

§n
в

Ím›n
вас

diå
через

t∞w
 

§n
в

éllÆloiw
друг друге

pЫstevw
веру

Ím«n
вашу

te
 

ka‹
и

§moË.
мою.

13 oÈ
Не

y°lv
хочу

d¢
же

Ímçw
вас

égnoe›n,
не знающими [оставить],

édelfoЫ,
братья,

˜ti
что

pollãkiw
часто

proey°mhn
я предположил

§lye›n
прийти

prÚw
к

Ímçw,
вам,

ka‹
и

§kvlÊyhn
я был удержан препятствием

êxri
до

toË
 

deËro,
сюда,

·na
чтобы

tinå
какой-нибудь

karpÚn
плод

sx«
я получил

ka‹
и

§n
в

Ím›n
вас

kay∆w
как

ka‹
и

§n
в

to›w
 

loipo›w
остальных

¶ynesin.
народах.

14 ÜEllhsЫn
Эллинам

te
 

ka‹
и

barbãroiw,
варварам,

sofo›w
мудрым

te
 

ka‹
и

énoÆtoiw
неразумным

Ùfeil°thw
должник

efimЫ:
я есть;

15 oÏtvw
так

tÚ
 

katÉ
по

§m¢
мне

prÒyumon
воодушевление

ka‹
и

Ím›n
вам

to›w
 

§n
в

ÑR≈m˙
Риме

eÈaggelЫsasyai.
благовозвестить.

16 OÈ
Не

går
ведь

§paisxÊnomai
стыжусь

tÚ
 

eÈagg°lion,
благовестия,

dÊnamiw
сила

går
ведь

yeoË
Бога

§stin
есть

efiw
на

svthrЫan
спасение

pant‹
всякому

t“
 

pisteÊonti,
верящему,

ÉIoudaЫƒ
Иудею

te
 

pr«ton
сначала

ka‹
и

ÜEllhni:
Эллину;

17 dikaiosÊnh
праведность

går
ведь

yeoË
Бога

§n
в

aÈt“
нём

épokalÊptetai
открывается

§k
из

pЫstevw
веры

efiw
в

pЫstin,
веру,

kay∆w
как

g°graptai,
написано,

ÑO
 

d¢
же

dЫkaiow
праведный

§k
из

pЫstevw
веры

zÆsetai.
будет жить.

18 ÉApokalÊptetai
Открывается

går
ведь

ÙrgØ
гнев

yeoË
Бога

épÉ
с

oÈranoË
неба

§p‹
на

pçsan
всякое

és°beian
нечестие

ka‹
и

édikЫan
неправедность

ényr≈pvn
людей

t«n
 

tØn
 

élÆyeian
истину

§n
в

édikЫ&
неправедности
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katexÒntvn,
удерживающих,

19 diÒti
потому что

tÚ
 

gnvstÚn
известное

toË
 

yeoË
Бога

fanerÒn
явное

§stin
есть

§n
в

aÈto›w:
них;

ı
 

yeÚw
Бог

går
ведь

aÈto›w
им

§fan°rvsen.
явил.

20 tå
 

går
Ведь

éÒrata
невидимые [дела]

aÈtoË
Его

épÚ
от

ktЫsevw
создания

kÒsmou
мира

to›w
 

poiÆmasin
[в] творениях

nooÊmena
понимаемые

kayorçtai,
видятся,

¥
 

te
 

é˝diow
вечная

aÈtoË
Его

dÊnamiw
сила

ka‹
и

yeiÒthw,
божественность,

efiw
для

tÚ
 

e‰nai
быть

aÈtoÁw
им

énapologÆtouw:
неизвиняемым;

21 diÒti
потому что

gnÒntew
узнавшие

tÚn
 

yeÚn
Бога

oÈx
не

…w
как

yeÚn
Бога

§dÒjasan
они прославили

µ
или

hÈxarЫsthsan,
они поблагодарили,

éllÉ
но

§matai≈yhsan
осуетились

§n
в

to›w
 

dialogismo›w
рассуждениях

aÈt«n
их

ka‹
и

§skotЫsyh
было помрачено

≤
 

ésÊnetow
непонятливое

aÈt«n
их

kardЫa.
сердце.

22 fãskontew
Утверждающие

e‰nai
быть

sofo‹
мудрые

§mvrãnyhsan,
они были сделаны глупые,

23 ka‹
и

≥llajan
они поменяли

tØn
 

dÒjan
славу

toË
 

éfyãrtou
нетленного

yeoË
Бога

§n
в

ımoi≈mati
подобии

efikÒnow
изображения

fyartoË
тленного

ényr≈pou
человека

ka‹
и

petein«n
птиц

ka‹
и

tetrapÒdvn
четвероногих

ka‹
и

•rpet«n.
пресмыкающихся.

24 DiÚ
Потому

par°dvken
передал

aÈtoÁw
их

ı
 

yeÚw
Бог

§n
в

ta›w
 

§piyumЫaiw
страстях

t«n
 

kardi«n
сердец

aÈt«n
их

efiw
в

ékayarsЫan
нечистоту

toË
 

étimãzesyai
быть обесчещиваемыми

tå
 

s≈mata
телами

aÈt«n
их

§n
в

aÈto›w,
них,

25 o·tinew
которые

metÆllajan
переменили

tØn
 

élÆyeian
истину

toË
 

yeoË
Бога

§n
в

t“
 

ceÊdei,
лжи,

ka‹
и

§sebãsyhsan
почтили

ka‹
и

§lãtreusan
послужили

tª
 

ktЫsei
созданию

parå
сверх

tÚn
 

ktЫsanta,
Создавшего,

˜w
Который

§stin
есть

eÈloghtÚw
благословен

efiw
в

toÁw
 

afi«naw:
века;

émÆn.
аминь.

26 diå
Из-за

toËto
этого

par°dvken
передал

aÈtoÁw
их

ı
 

yeÚw
Бог

efiw
в

pãyh
чувства

étimЫaw:
бесчестия;

a·
 

te
 

går
ведь

yÆleiai
женщины

aÈt«n
их

metÆllajan
переменили

tØn
 

fusikØn
природное

xr∞sin
употребление

efiw
в

tØn
 

parå
вопреки

fÊsin,
природе,

27 ımoЫvw
подобно

te
 

ka‹
и

ofl
 

êrsenew
мужчины

éf°ntew
оставившие

tØn
 

fusikØn
природное

xr∞sin
употребление

t∞w
 

yhleЫaw
женщины

§jekaÊyhsan
разожглись

§n
в

tª
 

Ùr°jei
стремлении

aÈt«n
их

efiw
на

éllÆlouw,
друг друга,

êrsenew
мужчины

§n
в

êrsesin
мужчинах

tØn
 

ésxhmosÊnhn
безобразие

katergazÒmenoi
делающие

ka‹
и

tØn
 

éntimisyЫan
возмездие

∂n
которое

¶dei
надлежало

t∞w
 

plãnhw
заблуждения

aÈt«n
их

§n
в

•auto›w
сами себе

épolambãnontew.
получающие.

28 ka‹
И

kay∆w
как

oÈk
не

§dokЫmasan
нашли годным они

tÚn
 

yeÚn
Бога

¶xein
иметь

§n
в

§pign≈sei,
познании,

par°dvken
передал

aÈtoÁw
их

ı
 

yeÚw
Бог

efiw
в

édÒkimon
негодный

noËn,
ум,

poie›n
творить

tå
 

mØ
не

kayÆkonta,
подходящее,

29 peplhrvm°nouw
набитых

pãs˙
всякой

édikЫ&
неправедностью

ponhrЫ&
подлостью

pleonejЫ&
стяжательством

kakЫ&,
злобой,

mestoÁw
полных

fyÒnou
зависти

fÒnou
убийства

¶ridow
ссоры

dÒlou
хитрости

kakohyeЫaw,
злонравия,

ciyuristãw,
нашёптывателей,

30 katalãlouw,
клеветников,

yeostuge›w,
ненавидящих Бога,

Íbristãw,
оскорбителей,

Íperhfãnouw,
надменных,

élazÒnaw,
хвастунов,

§feuretåw
изобретателей

kak«n,
злого,

goneËsin
родителям

épeiye›w,
непокорных,

31 ésun°touw,
непонятливых,

ésuny°touw,
несогласных,

éstÒrgouw,
неуважительных,

éneleÆmonaw:
немилосердных;

32 o·tinew
которые

tÚ
 

dikaЫvma
требование

toË
 

yeoË
Бога

§pignÒntew,
узнавшие,

˜ti
что

ofl
 

tå
 

toiaËta
таковое

prãssontew
делающие

êjioi
достойны

yanãtou
смерти

efisЫn,
есть,

oÈ
не

mÒnon
только

aÈtå
это

poioËsin
творят

éllå
но

ka‹
и

suneudokoËsin
соглашаются с

to›w
 

prãssousin.
делающими.
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1 DiÚ
Потому

énapolÒghtow
неизвиняем

e‰,
ты есть,

Œ
о

ênyrvpe
человек

pçw
всякий

ı
 

krЫnvn:
судящий;

§n
в

⁄
котором

går
ведь

krЫneiw
судишь

tÚn
 

ßteron,
другого,

seautÚn
тебя самого

katakrЫneiw,
осуждаешь,

tå
 

går
ведь

aÈtå
то же

prãsseiw
делаешь

ı
 

krЫnvn.
судящий.

2 o‡damen
Знаем

d¢
же

˜ti
что

tÚ
 

krЫma
суд

toË
 

yeoË
Бога

§stin
есть

katå
по

élÆyeian
истине

§p‹
на

toÁw
 

tå
 

toiaËta
таковое

prãssontaw.
делающих.

3 logЫz˙
Считаешь

d¢
же

toËto,
это,

Œ
о

ênyrvpe
человек

ı
 

krЫnvn
судящий

toÁw
 

tå
 

toiaËta
таковое

prãssontaw
делающих

ka‹
и

poi«n
творящий

aÈtã,
то же,

˜ti
что

sÁ
ты

§kfeÊj˙
избежишь

tÚ
 

krЫma
суда

toË
 

yeoË;
Бога?

4 µ
Или

toË
 

ploÊtou
богатства

t∞w
 

xrhstÒthtow
доброты

aÈtoË
Его

ka‹
и

t∞w
 

énox∞w
снисхождения

ka‹
и

t∞w
 

makroyumЫaw
долготерпения

katafrone›w,
презираешь,

égno«n
незнающий

˜ti
что

tÚ
 

xrhstÚn
доброе

toË
 

yeoË
Бога

efiw
в

metãnoiãn
покаяние

se
тебя

êgei;
ведёт?

5 katå
По

d¢
же

tØn
 

sklhrÒthtã
жестокости

sou
твоей

ka‹
и

émetanÒhton
непокаянному

kardЫan
сердцу

yhsaurЫzeiw
копишь

seaut“
тебе самому

ÙrgØn
гнев

§n
на

≤m°r&
день

Ùrg∞w
гнева

ka‹
и

épokalÊcevw
открытия

dikaiokrisЫaw
правосудия

toË
 

yeoË,
Бога,

6 ˘w
Который

épod≈sei
отдаст

•kãstƒ
каждому

katå
по

tå
 

¶rga
делам

aÈtoË,
его,

7 to›w
которым

m¢n
то

kayÉ
по

ÍpomonØn
стойкости

¶rgou
дела

égayoË
доброго

dÒjan
славу

ka‹
и

timØn
честь

ka‹
и

éfyarsЫan
нетленность

zhtoËsin,
ищущим,

zvØn
жизнь

afi≈nion:
вечную;

8 to›w
которым

d¢
же

§j
из

§riyeЫaw
соперничества

ka‹
и

épeiyoËsi
не покоряющимся

tª
 

élhyeЫ&
истине

peiyom°noiw
покоряющимся

d¢
же

tª
 

édikЫ&,
неправедности,

ÙrgØ
гнев

ka‹
и

yumÒw.
ярость.

9 yl›ciw
Бедствие

ka‹
и

stenoxvrЫa
притеснение

§p‹
на

pçsan
всякую

cuxØn
душу

ényr≈pou
человека

toË
 

katergazom°nou
делающего

tÚ
 

kakÒn,
зло,

ÉIoudaЫou
Иудея

te
 

pr«ton
сначала

ka‹
и

ÜEllhnow:
Эллина;

10 dÒja
слава

d¢
же

ka‹
и

timØ
честь

ka‹
и

efirÆnh
мир

pant‹
всякому

t“
 

§rgazom°nƒ
делающему

tÚ
 

égayÒn,
доброе,

ÉIoudaЫƒ
Иудею

te
 

pr«ton
сначала

ka‹
и

ÜEllhni:
Эллину;

11 oÈ
не

gãr
ведь

§stin
есть

prosvpolhmcЫa
лицеприятие

parå
у

t“
 

ye“.
Бога.

12 ˜soi
Сколькие

går
ведь

énÒmvw
беззаконно

¥marton,
согрешили,

énÒmvw
беззаконно

ka‹
и

époloËntai:
погибнут;

ka‹
и

˜soi
сколькие

§n
в

nÒmƒ
Законе

¥marton,
согрешили,

diå
через

nÒmou
Закон

kriyÆsontai:
будут судимы;

13 oÈ
не

går
ведь

ofl
 

ékroata‹
слушатели

nÒmou
Закона

dЫkaioi
праведные

parå
у

[t“]
 

ye“,
Бога,

éllÉ
но

ofl
 

poihta‹
деятели

nÒmou
Закона

dikaivyÆsontai.
будут оправданы.

14 ˜tan
Когда

går
ведь

¶ynh
язычники

tå
 

mØ
не

nÒmon
Закон

¶xonta
имеющие

fÊsei
[по] природе

tå
 

toË
 

nÒmou
законное

poi«sin,
делали,

oрtoi
эти

nÒmon
Закон

mØ
не

¶xontew
имеющие

•auto›w
сами себе

efisin
есть

nÒmow:
закон;

15 o·tinew
которые

§ndeЫknuntai
показывают

tÚ
 

¶rgon
дело

toË
 

nÒmou
Закона

graptÚn
написанное

§n
в

ta›w
 

kardЫaiw
сердцах

aÈt«n,
их,

summarturoÊshw
сосвидетельствующей

aÈt«n
их

t∞w
 

suneidÆsevw
совести

ka‹
и

metajÁ
между

éllÆlvn
друг другом

t«n
 

logism«n
рассуждений

kathgoroÊntvn
обвиняющих

µ
или

ka‹
и

épologoum°nvn,
говорящих в защиту,

16 §n
в

≤m°r&
день

˜te
когда

krЫnei
судит

ı
 

yeÚw
Бог

tå
 

kruptå
тайные [дела]

t«n
 

ényr≈pvn
людей

katå
по

tÚ
 

eÈagg°liÒn
благовестию

mou
моему

diå
через

XristoË
Христа

ÉIhsoË.
Иисуса.

17 Efi
Если

d¢
же

sÁ
ты

ÉIouda›ow
Иудей

§ponomãz˙
называешься

ka‹
и

§panapaÊ˙
покоишься на

nÒmƒ
Законе

ka‹
и

kauxçsai
гордишься

§n
в

ye“
Боге

18 ka‹
и

gin≈skeiw
знаешь

tÚ
 

y°lhma
волю

ka‹
и

dokimãzeiw
распознаёшь

tå
 

diaf°ronta
отличающееся

kathxoÊmenow
наставляемый

§k
из

toË
 

nÒmou,
Закона,

19 p°poiyãw
и ты убеждён

te
 

seautÚn
тебя самого

ıdhgÚn
поводырём

e‰nai
быть

tufl«n,
слепых,

f«w
свет

t«n
[которых]

§n
во

skÒtei,
тьме,

20 paideutØn
воспитателем

éfrÒnvn,
неразумных,

didãskalon
учителем

nhpЫvn,
младенцев,

¶xonta
имеющего

tØn
 

mÒrfvsin
образ

t∞w
 

gn≈sevw
знания

ka‹
и

t∞w
 

élhyeЫaw
истины

§n
в

t“
 

nÒmƒ:
Законе;

21 ı
 

oÔn
итак

didãskvn
уча

ßteron
другого

seautÚn
тебя самого

oÈ
не

didãskeiw;
учишь?

ı
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khrÊssvn
Возвещающий

mØ
не

kl°ptein
красть

kl°pteiw;
крадёшь?

22 ı
 

l°gvn
Говорящий

mØ
не

moixeÊein
прелюбодействовать

moixeÊeiw;
прелюбодействуешь?

ı
 

bdelussÒmenow
Гнушающийся

tå
 

e‡dvla
идолами

flerosule›w;
грабишь капища?

23 ˘w
Который

§n
в

nÒmƒ
Законе

kauxçsai,
гордишься,

diå
через

t∞w
 

parabãsevw
преступление

toË
 

nÒmou
Закона

tÚn
 

yeÚn
Бога

étimãzeiw;
обесчещиваешь?

24 tÚ
 

går
Ведь

ˆnoma
имя

toË
 

yeoË
Бога

diÉ
из-за

Ímçw
вас

blasfhme›tai
подвергается хуле

§n
в

to›w
 

¶ynesin,
язычниках,

kay∆w
как

g°graptai.
написано.

25

peritomØ
Обрезание

m¢n
то

går
ведь

»fele›
приносит пользу

§ån
если

nÒmon
Закон

prãss˙w:
будешь делать;

§ån
если

d¢
же

parabãthw
преступник

nÒmou
Закона

¬w,
будешь,

≤
 

peritomÆ
обрезание

sou
твоё

ékrobustЫa
необрезанием

g°gonen.
сделалось.

26 §ån
Если

oÔn
итак

≤
 

ékrobustЫa
необрезание

tå
 

dikai≈mata
требования

toË
 

nÒmou
закона

fulãss˙,
будет хранить,

oÈx
[разве] не

≤
 

ékrobustЫa
необрезанность

aÈtoË
его

efiw
в

peritomØn
обрезание

logisyÆsetai;
будет засчитана?

27 ka‹
И

krine›
будет судить

≤
 

§k
от

fÊsevw
природы

ékrobustЫa
необрезание

tÚn
 

nÒmon
Закон

teloËsa
совершающее

s¢
тебя

tÚn
 

diå
через

grãmmatow
букву

ka‹
и

peritom∞w
обрезание

parabãthn
преступника

nÒmou.
Закона.

28 oÈ
Не

går
ведь

ı
 

§n
в

t“
 

faner“
явном

ÉIouda›Òw
Иудей

§stin,
есть,

oÈd¢
и не

≤
 

§n
в

t“
 

faner“
явном

§n
на

sark‹
плоти

peritomÆ:
обрезание;

29 éllÉ
но

ı
 

§n
в

t“
 

krupt“
тайном

ÉIouda›ow,
Иудей,

ka‹
и

peritomØ
обрезание

kardЫaw
сердца

§n
в

pneÊmati
духе

oÈ
не

grãmmati,
букве,

oр
которого

ı
 

¶painow
похвала

oÈk
не

§j
из

ényr≈pvn
людей

éllÉ
но

§k
от

toË
 

yeoË.
Бога.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

3

1 TЫ
Какое

oÔn
итак

tÚ
 

perissÚn
превосходство

toË
 

ÉIoudaЫou,
Иудея,

µ
или

tЫw
какая

≤
 

»f°leia
польза

t∞w
 

peritom∞w;
обрезания?

2 polÁ
Многое

katå
по

pãnta
всякому

trÒpon.
образу.

pr«ton
Сначала

m¢n
то

[går]
ведь

˜ti
потому что

§pisteÊyhsan
они были сделаны поверенные

tå
 

lÒgia
слова

toË
 

yeoË.
Бога.

3 tЫ
Что

går
ведь

efi
если

±pЫsthsãn
не поверили

tinew;
некоторые?

mØ
Не

≤
 

épistЫa
неверие

aÈt«n
их

tØn
 

pЫstin
веру

toË
 

yeoË
Бога

katargÆsei;
упразднит?

4 mØ
Не

g°noito:
пусть осуществится;

gin°syv
пусть осуществляется

d¢
же

ı
 

yeÚw
Бог

élhyÆw,
истинен,

pçw
всякий

d¢
же

ênyrvpow
человек

ceÊsthw,
лжец,

kay∆w
как

g°graptai,
написано,

ÜOpvw
Чтобы

ín
 

dikaivyªw
Ты был оправдан

§n
в

to›w
 

lÒgoiw
словах

sou
Твоих

ka‹
и

nikÆseiw
победишь

§n
в

t“
 

krЫnesyaЫ
судиться

se.
Тебя.

5 efi
Если

d¢
же

≤
 

édikЫa
неправедность

≤m«n
наша

yeoË
Бога

dikaiosÊnhn
праведность

sunЫsthsin,
представляет,

tЫ
что

§roËmen;
скажем?

mØ
Не

êdikow
несправедлив

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

§pif°rvn
приносящий

tØn
 

ÙrgÆn;
гнев?

katå
По

ênyrvpon
человеку

l°gv.
говорю.

6 mØ
Не

g°noito:
пусть осуществится;

§pe‹
поскольку

p«w
как

krine›
будет судить

ı
 

yeÚw
Бог

tÚn
 

kÒsmon;
мир?

7 efi
Если

d¢
же

≤
 

élÆyeia
истина

toË
 

yeoË
Бога

§n
в

t“
 

§m“
моей

ceÊsmati
лжи

§perЫsseusen
явилась в изобилии

efiw
в

tØn
 

dÒjan
славу

aÈtoË,
Его,

tЫ
что

¶ti
ещё

kég∆
и я

…w
как

èmartvlÚw
грешный

krЫnomai;
осуждаюсь?

8 ka‹
И

mØ
не

kay∆w
как

blasfhmoÊmeya
подвергаемся хуле

ka‹
и

kay≈w
как

fasЫn
говорят

tinew
некоторые

≤mçw
нас

l°gein
говорить

˜ti
что

PoiÆsvmen
Давайте сделаем

tå
 

kakå
зло

·na
чтобы

¶ly˙
пришло

tå
 

égayã;
доброе?

œn
Которых

tÚ
 

krЫma
приговор

¶ndikÒn
справедлив

§stin.
есть.

9 TЫ
Что

oÔn;
итак?

proexÒmeya;
Имеем преимущество?

oÈ
Не

pãntvw,
всяко,

pro˙tiasãmeya
мы обвинили прежде

går
ведь

ÉIoudaЫouw
Иудеев

te
 

ka‹
и

ÜEllhnaw
Эллинов

pãntaw
всех

ÍfÉ
под

èmartЫan
грехом

e‰nai,
быть,

10 kay∆w
как

g°graptai
написано

˜ti
что

OÈk
Не

¶stin
есть

dЫkaiow
праведный



www.bible.in.ua  19.03.2008 5

oÈd¢
и не

eÂw,
один,

11 oÈk
не

¶stin
есть

ı
 

sunЫvn,
понимающий,

oÈk
не

¶stin
есть

ı
 

§kzht«n
ищущий

tÚn
 

yeÒn.
Бога.

12 pãntew
Все

§j°klinan,
уклонились,

ëma
одновременно

±xre≈yhsan:
были сделаны бесполезные;

oÈk
не

¶stin
есть

ı
 

poi«n
творящий

xrhstÒthta,
доброту,

[oÈk
не

¶stin]
есть

ßvw
до

•nÒw.
одного.

13 tãfow
Могила

éneƒgm°now
открытая

ı
 

lãrugj
глотка

aÈt«n,
их,

ta›w
 

gl≈ssaiw
[на] языках

aÈt«n
их

§dolioËsan,
они хитрили,

fiÚw
яд

éspЫdvn
змей

ÍpÚ
под

tå
 

xeЫlh
губами

aÈt«n,
их,

14 œn
которых

tÚ
 

stÒma
уста

érçw
проклятием

ka‹
и

pikrЫaw
горечью

g°mei:
полнятся;

15 Ùje›w
быстры

ofl
 

pÒdew
ноги

aÈt«n
их

§kx°ai
[чтобы] пролить

aÂma,
кровь,

16 sÊntrimma
разрушение

ka‹
и

talaipvrЫa
несчастье

§n
в

ta›w
 

ıdo›w
путях

aÈt«n,
их,

17 ka‹
и

ıdÚn
путь

efirÆnhw
мира

oÈk
не

¶gnvsan.
узнали.

18 oÈk
Не

¶stin
есть

fÒbow
страх

yeoË
Бога

ép°nanti
перед

t«n
 

Ùfyalm«n
глазами

aÈt«n.
их.

19 O‡damen
Знаем

d¢
же

˜ti
что

˜sa
сколькое

ı
 

nÒmow
Закон

l°gei
говорит

to›w
 

§n
в

t“
 

nÒmƒ
Законе

lale›,
говорит,

·na
чтобы

pçn
всякий

stÒma
рот

fragª
был заграждён

ka‹
и

ÍpÒdikow
подсудимый

g°nhtai
сделался

pçw
весь

ı
 

kÒsmow
мир

t“
 

ye“:
Богу;

20 diÒti
потому что

§j
из

¶rgvn
дел

nÒmou
Закона

oÈ
не

dikaivyÆsetai
будет оправдана

pçsa
какая-либо

sårj
плоть

§n≈pion
перед

aÈtoË,
Ним,

diå
через

går
ведь

nÒmou
Закон

§pЫgnvsiw
познание

èmartЫaw.
грехов.

21 Nun‹
Теперь

d¢
же

xvr‹w
без

nÒmou
Закона

dikaiosÊnh
праведность

yeoË
Бога

pefan°rvtai,
явлена,

marturoum°nh
свидетельствуемая

ÍpÚ
от

toË
 

nÒmou
Закона

ka‹
и

t«n
 

profht«n,
Пророков,

22 dikaiosÊnh
праведность

d¢
же

yeoË
Бога

diå
через

pЫstevw
веру [в]

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

efiw
на

pãntaw
всех

toÁw
 

pisteÊontaw:
верящих;

oÈ
не

gãr
ведь

§stin
есть

diastolÆ:
различие;

23 pãntew
все

går
ведь

¥marton
согрешили

ka‹
и

ÍsteroËntai
нуждаются

t∞w
 

dÒjhw
славы

toË
 

yeoË,
Бога,

24 dikaioÊmenoi
оправдываемые

dvreån
даром

tª
 

aÈtoË
Его

xãriti
благодатью

diå
через

t∞w
 

épolutr≈sevw
выкуп

t∞w
 

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË:
Иисусе;

25 ˘n
Которого

pro°yeto
предустановил

ı
 

yeÚw
Бог

fllastÆrion
умилостивление

diå
через

[t∞w]
 

pЫstevw
веру

§n
в

t“
 

aÈtoË
Его

a·mati
кровь

efiw
в

¶ndeijin
доказательство

t∞w
 

dikaiosÊnhw
праведности

aÈtoË
Его

diå
через

tØn
 

pãresin
отпущения

t«n
 

progegonÒtvn
прежде случившихся

èmarthmãtvn
прегрешений

26 §n
в

tª
 

énoxª
снисхождении

toË
 

yeoË,
Бога,

prÚw
к

tØn
 

¶ndeijin
доказательству

t∞w
 

dikaiosÊnhw
праведности

aÈtoË
Его

§n
в

t“
 

nËn
нынешнее

kair“,
время,

efiw
для

tÚ
 

e‰nai
быть

aÈtÚn
Его

dЫkaion
праведного

ka‹
и

dikaioËnta
оправдывающего

tÚn
 

§k
из

pЫstevw
веры

ÉIhsoË.
Иисуса.

27 PoË
Где

oÔn
итак

≤
 

kaÊxhsiw;
гордость?

§jekleЫsyh.
Она была исключена.

diå
Через

poЫou
какой

nÒmou;
закон?

t«n
 

¶rgvn;
Дел?

oÈxЫ,
Нет,

éllå
но

diå
через

nÒmou
закон

pЫstevw.
веры.

28 logizÒmeya
Считаем

går
ведь

dikaioËsyai
оправдываться

pЫstei
верой

ênyrvpon
человека

xvr‹w
без

¶rgvn
дел

nÒmou.
Закона.

29 µ
Или

ÉIoudaЫvn
Иудеев

ı
 

yeÚw
Бог

mÒnon;
только?

oÈx‹
[Разве] не

ka‹
и

§yn«n;
язычников?

na‹
Да

ka‹
и

§yn«n,
язычников,

30

e‡per
если только

eÂw
один

ı
 

yeÒw,
Бог,

˘w
который

dikai≈sei
будет оправдывать

peritomØn
обрезание

§k
от

pЫstevw
веры

ka‹
и

ékrobustЫan
необрезание

diå
через

t∞w
 

pЫstevw.
веру.

31

nÒmon
Закон

oÔn
итак

katargoËmen
упраздняем

diå
через

t∞w
 

pЫstevw;
веру?

mØ
Не

g°noito,
пусть осуществится,

éllå
но

nÒmon
Закон

flstãnomen.
ставим.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

4

1 TЫ
Что

oÔn
итак

§roËmen
скажем

eÍrhk°nai
найти

ÉAbraåm
Авраама

tÚn
 

propãtora
праотца

≤m«n
нашего

katå
по

sãrka;
плоти?

2 efi
Если

går
ведь

ÉAbraåm
Авраам

§j
из

¶rgvn
дел
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§dikai≈yh,
был оправдан,

¶xei
имеет

kaÊxhma:
гордость;

éllÉ
но

oÈ
не

prÚw
к

yeÒn.
Богу.

3 tЫ
Что

går
ведь

≤
 

grafØ
Писание

l°gei;
говорит?

ÉEpЫsteusen
Поверил

d¢
же

ÉAbraåm
Авраам

t“
 

ye“,
Богу,

ka‹
и

§logЫsyh
было засчитано

aÈt“
ему

efiw
в

dikaiosÊnhn.
праведность.

4 t“
 

d¢
Же

§rgazom°nƒ
делающему

ı
 

misyÚw
плата

oÈ
не

logЫzetai
засчитывается

katå
по

xãrin
благодарности

éllå
но

katå
по

ÙfeЫlhma:
долгу;

5 t“
 

d¢
же

mØ
не

§rgazom°nƒ,
делающему,

pisteÊonti
верящему

d¢
же

§p‹
в

tÚn
 

dikaioËnta
оправдывающего

tÚn
 

éseb∞,
нечестивого,

logЫzetai
засчитывается

≤
 

pЫstiw
вера

aÈtoË
его

efiw
в

dikaiosÊnhn,
праведность,

6 kayãper
подобно тому как

ka‹
и

Dau‹d
Давид

l°gei
говорит

tÚn
 

makarismÚn
[о] блаженстве

toË
 

ényr≈pou
человека

⁄
которому

ı
 

yeÚw
Бог

logЫzetai
засчитывает

dikaiosÊnhn
праведность

xvr‹w
без

¶rgvn,
дел,

7 Makãrioi
Блаженны

œn
которых

éf°yhsan
были прощены

afl
 

énomЫai
беззакония

ka‹
и

œn
которых

§pekalÊfyhsan
были покрыты

afl
 

èmartЫai:
грехи;

8 makãriow
блажен

énØr
муж

oр
которого

oÈ
нет

mØ
не

logЫshtai
засчитает

kÊriow
Господь

èmartЫan.
грех.

9 ı
 

makarismÚw
Блаженство

oÔn
итак

oрtow
это

§p‹
на

tØn
 

peritomØn
обрезание

µ
или

ka‹
и

§p‹
на

tØn
 

ékrobustЫan;
необрезание?

l°gomen
Говорим

gãr,
ведь,

ÉElogЫsyh
Была засчитана

t“
 

ÉAbraåm
Аврааму

≤
 

pЫstiw
вера

efiw
в

dikaiosÊnhn.
праведность.

10 p«w
Как

oÔn
итак

§logЫsyh;
была засчитана?

§n
В

peritomª
обрезании

ˆnti
сущему

µ
или

§n
в

ékrobustЫ&;
необрезанности?

oÈk
Не

§n
в

peritomª
обрезании

éllÉ
но

§n
в

ékrobustЫ&:
необрезанности;

11 ka‹
и

shme›on
знамение

¶laben
он получил

peritom∞w,
обрезания,

sfrag›da
печать

t∞w
 

dikaiosÊnhw
праведности

t∞w
 

pЫstevw
веры

t∞w
 

§n
в

tª
 

ékrobustЫ&,
необрезанности,

efiw
для

tÚ
 

e‰nai
быть

aÈtÚn
ему

pat°ra
отцом

pãntvn
всех

t«n
 

pisteuÒntvn
верящих

diÉ
через

ékrobustЫaw,
необрезание,

efiw
для

tÚ
 

logisy∞nai
быть засчитанной

[ka‹]
и

aÈto›w
им

[tØn]
 

dikaiosÊnhn,
праведности,

12 ka‹
и

pat°ra
отца

peritom∞w
обрезания

to›w
которым

oÈk
не

§k
из

peritom∞w
обрезания

mÒnon
только

éllå
но

ka‹
и

to›w
 

stoixoËsin
ступающим

to›w
 

‡xnesin
следами

t∞w
 

§n
в

ékrobustЫ&
необрезанности

pЫstevw
веры

toË
 

patrÚw
отца

≤m«n
нашего

ÉAbraãm.
Авраама.

13 OÈ
Не

går
ведь

diå
через

nÒmou
Закон

≤
 

§paggelЫa
обещание

t“
 

ÉAbraåm
Аврааму

µ
или

t“
 

sp°rmati
семени

aÈtoË,
его,

tÚ
 

klhronÒmon
наследника

aÈtÚn
его

e‰nai
быть

kÒsmou,
мира,

éllå
но

diå
через

dikaiosÊnhw
праведность

pЫstevw:
веры;

14 efi
если

går
ведь

ofl
 

§k
из

nÒmou
Закона

klhronÒmoi,
наследники,

kek°nvtai
опустошена

≤
 

pЫstiw
вера

ka‹
и

katÆrghtai
упразднено

≤
 

§paggelЫa:
обещание;

15 ı
 

går
ведь

nÒmow
Закон

ÙrgØn
гнев

katergãzetai:
производит;

oр
где

d¢
же

oÈk
не

¶stin
есть

nÒmow,
Закон,

oÈd¢
и не

parãbasiw.
преступление.

16 diå
Из-за

toËto
этого

§k
из

pЫstevw,
веры,

·na
чтобы

katå
по

xãrin,
благодати,

efiw
на

tÚ
 

e‰nai
быть

bebaЫan
прочное

tØn
 

§paggelЫan
обещание

pant‹
всему

t“
 

sp°rmati,
семени,

oÈ
не

t“
 

§k
из

toË
 

nÒmou
Закона

mÒnon
только

éllå
но

ka‹
и

t“
 

§k
из

pЫstevw
веры

ÉAbraãm
Авраама

[˜w
который

§stin
есть

patØr
отец

pãntvn
всех

≤m«n,
нас,

17 kay∆w
как

g°graptai
написано

˜ti
что

Pat°ra
Отцом

poll«n
многих

§yn«n
народов

t°yeikã
Я положил

se]
тебя

kat°nanti
перед

oр
Которым

§pЫsteusen
поверил

yeoË
Богу

toË
 

zƒopoioËntow
оживляющим

toÁw
 

nekroÁw
мёртвых

ka‹
и

kaloËntow
призывающего

tå
 

mØ
не

ˆnta
сущее

…w
как

ˆnta:
сущее;

18 ˘w
Который

parÉ
от

§lpЫda
надежды

§pÉ
в

§lpЫdi
надежде

§pЫsteusen
поверил

efiw
в

tÚ
 

gen°syai
случиться

aÈtÚn
ему

pat°ra
отцом

poll«n
многих

§yn«n
народов

katå
по

tÚ
 

efirhm°non,
сказанному,

OÏtvw
Так

¶stai
будет

tÚ
 

sp°rma
семя

sou:
твоё;

19 ka‹
и

mØ
не

ésyenÆsaw
ослабевший

tª
 

pЫstei
верой

katenÒhsen
он рассмотрел

tÚ
 

•autoË
своё

s«ma
тело

[≥dh]
уже

nenekrvm°non,
омертвевшее,

•katontaetÆw
столетний

pou
где-то

Ípãrxvn,
пребывающий,

ka‹
и

tØn
 

n°krvsin
омертвение

t∞w
 

mÆtraw
материнского лона

Sãrraw,
Сарры,

20 efiw
в

d¢
же

tØn
 

§paggelЫan
обещании

toË
 

yeoË
Бога

oÈ
не
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diekrЫyh
усомнился он

tª
 

épistЫ&
неверием

éllÉ
но

§nedunam≈yh
он был усилен

tª
 

pЫstei,
верой,

doÁw
давший

dÒjan
славу

t“
 

ye“
Богу

21 ka‹
и

plhroforhye‹w
исполненный уверенностью

˜ti
что

˘
которое

§pÆggeltai
Он обещал

dunatÒw
сильный

§stin
есть

ka‹
и

poi∞sai.
сделать.

22 diÚ
Потому

[ka‹]
и

§logЫsyh
было засчитано

aÈt“
ему

efiw
в

dikaiosÊnhn.
праведность.

23

OÈk
Не

§grãfh
было написано

d¢
же

diÉ
из-за

aÈtÚn
него

mÒnon
только

˜ti
что

§logЫsyh
было засчитано

aÈt“,
ему,

24 éllå
но

ka‹
и

diÉ
из-за

≤mçw
нас

oÂw
которым

m°llei
готовится

logЫzesyai,
быть засчитываемым,

to›w
 

pisteÊousin
верящим

§p‹
на

tÚn
 

§geЫranta
Воскресившего

ÉIhsoËn
Иисуса

tÚn
 

kÊrion
Господа

≤m«n
нашего

§k
из

nekr«n,
мёртвых,

25 ˘w
Который

paredÒyh
был предан

diå
из-за

tå
 

parapt≈mata
проступков

≤m«n
наших

ka‹
и

±g°ryh
воскрешён

diå
из-за

tØn
 

dikaЫvsin
оправдания

≤m«n.
нашего.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

5

1 Dikaivy°ntew
Оправданные

oÔn
итак

§k
из

pЫstevw
веры

efirÆnhn
мир

¶xomen
имеем

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
Богу

diå
через

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

2

diÉ
через

oр
Которого

ka‹
и

tØn
 

prosagvgØn
доступ

§sxÆkamen
мы получили

[tª
 

pЫstei]
верой

efiw
в

tØn
 

xãrin
благодать

taÊthn
эту

§n
в

√
которой

•stÆkamen,
стоим,

ka‹
и

kaux≈meya
гордимся

§pÉ
в

§lpЫdi
надежде

t∞w
 

dÒjhw
славы

toË
 

yeoË.
Бога.

3 oÈ
Не

mÒnon
только

d°,
же,

éllå
но

ka‹
и

kaux≈meya
гордимся

§n
в

ta›w
 

ylЫcesin,
угнетениях,

efidÒtew
знающие

˜ti
что

≤
 

yl›ciw
угнетение

ÍpomonØn
стойкость

katergãzetai,
производит,

4 ≤
 

d¢
же

ÍpomonØ
стойкость

dokimÆn,
испытанность,

≤
 

d¢
же

dokimØ
испытанность

§lpЫda:
надежду;

5 ≤
 

d¢
же

§lp‹w
надежда

oÈ
не

kataisxÊnei,
пристыжает,

˜ti
потому что

≤
 

égãph
любовь

toË
 

yeoË
Бога

§kk°xutai
излита

§n
в

ta›w
 

kardЫaiw
сердцах

≤m«n
наших

diå
через

pneÊmatow
Духа

ègЫou
Святого

toË
 

doy°ntow
данного

≤m›n,
нам,

6 ¶ti
ещё

går
ведь

XristÚw
Христос

ˆntvn
сущих

≤m«n
нас

ésyen«n
слабых

¶ti
ещё

katå
по

kairÚn
сроку

Íp¢r
ради

éseb«n
нечестивых

ép°yanen.
умер.

7

mÒliw
Едва

går
ведь

Íp¢r
ради

dikaЫou
праведного

tiw
кто-либо

époyane›tai:
умрёт;

Íp¢r
ради

går
ведь

toË
 

égayoË
доброго

tãxa
скорее

tiw
кто-либо

ka‹
и

tolmò
будет осмеливаться

époyane›n:
умереть;

8 sunЫsthsin
представляет

d¢
же

tØn
 

•autoË
собой

égãphn
любовь

efiw
в

≤mçw
нас

ı
 

yeÚw
Бог

˜ti
потому что

¶ti
ещё

èmartvl«n
грешных

ˆntvn
сущих

≤m«n
нас

XristÚw
Христос

Íp¢r
ради

≤m«n
нас

ép°yanen.
умер.

9 poll“
Многим

oÔn
итак

mçllon
более

dikaivy°ntew
оправданные

nËn
теперь

§n
в

t“
 

a·mati
крови

aÈtoË
Его

svyhsÒmeya
мы будем спасены

diÉ
через

aÈtoË
Него

épÚ
от

t∞w
 

Ùrg∞w.
гнева.

10 efi
Если

går
ведь

§xyro‹
враги

ˆntew
сущие

kathllãghmen
мы были примирены

t“
 

ye“
Богу

diå
через

toË
 

yanãtou
смерть

toË
 

ufloË
Сына

aÈtoË,
Его,

poll“
многим

mçllon
более

katallag°ntew
примирённые

svyhsÒmeya
мы будем спасены

§n
в

tª
 

zvª
жизнь

aÈtoË:
Его;

11 oÈ
не

mÒnon
только

d°,
же,

éllå
но

ka‹
и

kaux≈menoi
хвастающиеся

§n
в

t“
 

ye“
Боге

diå
через

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

diÉ
через

oр
Которого

nËn
теперь

tØn
 

katallagØn
примирение

§lãbomen.
взяли.

12 Diå
Из-за

toËto
этого

Àsper
как

diÉ
из-за

•nÚw
одного

ényr≈pou
человека

≤
 

èmartЫa
грех

efiw
в

tÚn
 

kÒsmon
мир

efis∞lyen
вошёл

ka‹
и

diå
через

t∞w
 

èmartЫaw
грехи

ı
 

yãnatow,
смерть,

ka‹
и

oÏtvw
так

efiw
во

pãntaw
всех

ényr≈pouw
людей

ı
 

yãnatow
смерть

di∞lyen,
разошлись,

§fÉ
на

⁄
котором

pãntew
все

¥marton:
согрешили;

13 êxri
до

går
ведь

nÒmou
Закона

èmartЫa
грех

∑n
был

§n
в

kÒsmƒ,
мире,

èmartЫa
грех

d¢
же

oÈk
не

§lloge›tai
засчитывается

mØ
не

ˆntow
сущего

nÒmou:
Закона;

14 éllå
но
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§basЫleusen
воцарилась

ı
 

yãnatow
смерть

épÚ
от

ÉAdåm
Адама

m°xri
до

Mv#s°vw
Моисея

ka‹
и

§p‹
над

toÁw
 

mØ
не

èmartÆsantaw
согрешившими

§p‹
на

t“
 

ımoi≈mati
подобии

t∞w
 

parabãsevw
преступления

ÉAdãm,
Адама,

˜w
который

§stin
есть

tÊpow
прообраз

toË
 

m°llontow.
готовящегося.

15 ÉAllÉ
Но

oÈx
не

…w
как

tÚ
 

parãptvma,
преступление,

oÏtvw
так

ka‹
и

tÚ
 

xãrisma:
дарование;

efi
если

går
ведь

t“
 

toË
 

•nÚw
одного

parapt≈mati
проступком

ofl
 

pollo‹
многие

ép°yanon,
умерли,

poll“
многим

mçllon
более

≤
 

xãriw
благодать

toË
 

yeoË
Бога

ka‹
и

≤
 

dvreå
дар

§n
в

xãriti
благодати

tª
 

toË
 

•nÚw
одного

ényr≈pou
человека

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

efiw
во

toÁw
 

polloÁw
многих

§perЫsseusen.
явилась в изобилии.

16 ka‹
И

oÈx
не

…w
как

diÉ
через

•nÚw
одного

èmartÆsantow
согрешившего

tÚ
 

d≈rhma:
дар;

tÚ
 

m¢n
же

går
ведь

krЫma
суд

§j
из

•nÚw
одного

efiw
в

katãkrima,
осуждение,

tÚ
 

d¢
же

xãrisma
дарование

§k
от

poll«n
многих

paraptvmãtvn
преступлений

efiw
в

dikaЫvma.
оправданность.

17 efi
Если

går
ведь

t“
 

toË
 

•nÚw
одного

parapt≈mati
проступком

ı
 

yãnatow
смерть

§basЫleusen
воцарилась

diå
через

toË
 

•nÒw,
одного,

poll“
многим

mçllon
более

ofl
 

tØn
 

perisseЫan
изобилие

t∞w
 

xãritow
благодати

ka‹
и

t∞w
 

dvreçw
дара

t∞w
 

dikaiosÊnhw
праведности

lambãnontew
берущие

§n
в

zvª
жизни

basileÊsousin
будут царствовать

diå
через

toË
 

•nÚw
одного

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

18 ÖAra
То

oÔn
итак

…w
как

diÉ
через

•nÚw
одного

parapt≈matow
преступление

efiw
во

pãntaw
всех

ényr≈pouw
людей

efiw
в

katãkrima,
осуждение,

oÏtvw
так

ka‹
и

diÉ
через

•nÚw
одного

dikai≈matow
оправданность

efiw
во

pãntaw
всех

ényr≈pouw
людей

efiw
в

dikaЫvsin
оправдание

zv∞w:
жизни;

19 Àsper
как

går
ведь

diå
через

t∞w
 

parako∞w
ослушание

toË
 

•nÚw
одного

ényr≈pou
человека

èmartvlo‹
грешные

katestãyhsan
были поставлены

ofl
 

polloЫ,
многие,

oÏtvw
так

ka‹
и

diå
через

t∞w
 

Ípako∞w
послушание

toË
 

•nÚw
одного

dЫkaioi
праведные

katastayÆsontai
будут поставлены

ofl
 

polloЫ.
многие.

20 nÒmow
Закон

d¢
же

pareis∞lyen
вдобавок вошёл

·na
чтобы

pleonãs˙
умножилось

tÚ
 

parãptvma:
преступление;

oр
где

d¢
же

§pleÒnasen
умножился

≤
 

èmartЫa,
грех,

ÍpereperЫsseusen
явилась сверхизобильно

≤
 

xãriw,
благодать,

21 ·na
чтобы

Àsper
как

§basЫleusen
воцарился

≤
 

èmartЫa
грех

§n
в

t“
 

yanãtƒ,
смерти,

oÏtvw
так

ka‹
и

≤
 

xãriw
благодать

basileÊs˙
воцарилась

diå
через

dikaiosÊnhw
праведность

efiw
в

zvØn
жизнь

afi≈nion
вечную

diå
через

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n.
нашего.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

6

1 TЫ
Что

oÔn
итак

§roËmen;
скажем?

§pim°nvmen
Мы оставались бы

tª
 

èmartЫ&,
[в] грехе,

·na
чтобы

≤
 

xãriw
благодать

pleonãs˙;
умножилось?

2 mØ
Не

g°noito:
пусть осуществится;

o·tinew
которые

épeyãnomen
мы умерли

tª
 

èmartЫ&,
[для] греха,

p«w
как

¶ti
ещё

zÆsomen
будем жить

§n
в

aÈtª;
нём?

3 µ
Или

égnoe›te
не знаете

˜ti
что

˜soi
сколькие

§baptЫsyhmen
мы были погружены

efiw
в

XristÚn
Христа

ÉIhsoËn
Иисуса

efiw
в

tÚn
 

yãnaton
смерть

aÈtoË
Его

§baptЫsyhmen;
мы были погружены?

4 sunetãfhmen
Мы были похоронены вместе

oÔn
итак

aÈt“
[с] Ним

diå
через

toË
 

baptЫsmatow
крещение

efiw
в

tÚn
 

yãnaton,
смерть,

·na
чтобы

Àsper
как

±g°ryh
воскрешён

XristÚw
Христос

§k
из

nekr«n
мёртвых

diå
через

t∞w
 

dÒjhw
славу

toË
 

patrÒw,
Отца,

oÏtvw
так

ka‹
и

≤me›w
мы

§n
в

kainÒthti
новизне

zv∞w
жизни

peripatÆsvmen.
пошли.

5 efi
Если

går
ведь

sÊmfutoi
сросшиеся

gegÒnamen
мы сделались

t“
 

ımoi≈mati
подобием

toË
 

yanãtou
смерти

aÈtoË,
Его,

éllå
но

ka‹
и

t∞w
 

énastãsevw
воскресением

§sÒmeya:
будем;

6 toËto
это

gin≈skontew,
знающие,

˜ti
что

ı
 

palaiÚw
старый

≤m«n
наш

ênyrvpow
человек
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sunestaur≈yh,
был сораспят,

·na
чтобы

katarghyª
было упразднено

tÚ
 

s«ma
тело

t∞w
 

èmartЫaw,
греха,

toË
 

mhk°ti
уже не

douleÊein
служить

≤mçw
нам

tª
 

èmartЫ&:
греху;

7 ı
 

går
ведь

époyan∆n
умерший

dedikaЫvtai
оправдан

épÚ
от

t∞w
 

èmartЫaw.
греха.

8 efi
Если

d¢
же

épeyãnomen
мы умерли

sÁn
с

Xrist“,
Христом,

pisteÊomen
верим

˜ti
что

ka‹
и

suzÆsomen
будем жить вместе [с]

aÈt“:
Ним;

9 efidÒtew
знающие

˜ti
что

XristÚw
Христос

§gerye‹w
поднявшийся

§k
из

nekr«n
мёртвых

oÈk°ti
уже не

époynπskei,
умирает,

yãnatow
смерть

aÈtoË
[над] Ним

oÈk°ti
уже не

kurieÊei.
господствует.

10 ˘
Которое

går
ведь

ép°yanen,
умерло,

tª
 

èmartЫ&
[для] греха

ép°yanen
умерло

§fãpaj:
разом;

˘
которое

d¢
же

zª,
живёт,

zª
живёт

t“
 

ye“.
Богу.

11 oÏtvw
Так

ka‹
и

Íme›w
вы

logЫzesye
размышляйте

•autoÁw
себя самих

[e‰nai]
быть

nekroÁw
мёртвых

m¢n
то

tª
 

èmartЫ&
[для] греха

z«ntaw
живущих

d¢
же

t“
 

ye“
Богу

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË.
Иисусе.

12 MØ
Не

oÔn
итак

basileu°tv
пусть царствует

≤
 

èmartЫa
грех

§n
в

t“
 

ynht“
смертном

Ím«n
вашем

s≈mati
теле

efiw
чтобы

tÚ
 

ÍpakoÊein
слушаться

ta›w
 

§piyumЫaiw
страстям

aÈtoË,
его,

13 mhd¢
и не

paristãnete
представляйте

tå
 

m°lh
члены

Ím«n
ваши

˜pla
оружие

édikЫaw
неправедности

tª
 

èmartЫ&,
[для] греха,

éllå
но

parastÆsate
представьте

•autoÁw
себя самих

t“
 

ye“
Богу

…se‹
будто

§k
из

nekr«n
мёртвых

z«ntaw
живущих

ka‹
и

tå
 

m°lh
члены

Ím«n
ваши

˜pla
оружие

dikaiosÊnhw
праведности

t“
 

ye“:
Богу;

14 èmartЫa
грех

går
ведь

Ím«n
[над] вами

oÈ
не

kurieÊsei,
будет господствовать,

oÈ
не

gãr
ведь

§ste
вы есть

ÍpÚ
под

nÒmon
законом

éllå
но

ÍpÚ
под

xãrin.
благодатью.

15 TЫ
Что

oÔn;
итак?

èmartÆsvmen
Мы согрешили бы

˜ti
потому что

oÈk
не

§sm¢n
мы есть

ÍpÚ
под

nÒmon
законом

éllå
но

ÍpÚ
под

xãrin;
благодатью?

mØ
Не

g°noito.
пусть осуществится.

16 oÈk
[Разве] не

o‡date
знаете

˜ti
что

⁄
которому

paristãnete
представляете

•autoÁw
себя самих

doÊlouw
рабов

efiw
в

ÍpakoÆn,
послушание,

doËloЫ
рабы

§ste
вы есть

⁄
которого

ÍpakoÊete,
слушаетесь,

≥toi
или же

èmartЫaw
греха

efiw
в

yãnaton
смерть

µ
или

Ípako∞w
послушания

efiw
в

dikaiosÊnhn;
праведность?

17 xãriw
Благодарность

d¢
же

t“
 

ye“
Богу

˜ti
потому что

∑te
вы были

doËloi
рабы

t∞w
 

èmartЫaw
греха

ÍphkoÊsate
вы послушались

d¢
же

§k
из

kardЫaw
сердца

efiw
в

˘n
который

paredÒyhte
вы были переданы

tÊpon
образец

didax∞w,
учения,

18 §leuyervy°ntew
освобождённые

d¢
же

épÚ
от

t∞w
 

èmartЫaw
греха

§doul≈yhte
вы были порабощены

tª
 

dikaiosÊn˙:
праведности;

19 ényr≈pinon
человеческое

l°gv
говорю

diå
из-за

tØn
 

ésy°neian
немощи

t∞w
 

sarkÚw
плоти

Ím«n.
вашей.

Àsper
Как

går
ведь

parestÆsate
вы представили

tå
 

m°lh
члены

Ím«n
ваши

doËla
рабские

tª
 

ékayarsЫ&
нечистоте

ka‹
и

tª
 

énomЫ&
беззаконию

efiw
в

tØn
 

énomЫan,
беззаконие,

oÏtvw
так

nËn
теперь

parastÆsate
представьте

tå
 

m°lh
члены

Ím«n
ваши

doËla
рабские

tª
 

dikaiosÊn˙
праведности

efiw
в

ègiasmÒn.
освящение.

20 ˜te
Когда

går
ведь

doËloi
рабы

∑te
вы были

t∞w
 

èmartЫaw,
греха,

§leÊyeroi
свободные

∑te
вы были

tª
 

dikaiosÊn˙.
[от] праведности.

21 tЫna
Какой

oÔn
итак

karpÚn
плод

e‡xete
имели вы

tÒte
тогда

§fÉ
за

oÂw
которое

nËn
теперь

§paisxÊnesye;
стыдитесь?

tÚ
 

går
Ведь

t°low
конец

§keЫnvn
того

yãnatow.
смерть.

22 nun‹
Теперь

d°,
же,

§leuyervy°ntew
освобождённые

épÚ
от

t∞w
 

èmartЫaw
греха

doulvy°ntew
порабощённые

d¢
же

t“
 

ye“,
Богу,

¶xete
имеете

tÚn
 

karpÚn
плод

Ím«n
ваш

efiw
в

ègiasmÒn,
освящение,

tÚ
 

d¢
же

t°low
конец

zvØn
жизнь

afi≈nion.
вечную.

23 tå
 

går
Ведь

Ùc≈nia
жалованье

t∞w
 

èmartЫaw
греха

yãnatow,
смерть,

tÚ
 

d¢
же

xãrisma
дарование

toË
 

yeoË
Бога

zvØ
жизнь

afi≈niow
вечная

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

t“
 

kurЫƒ
Господе

≤m«n.
нашем.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

7
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1 áH
Или

égnoe›te,
не знаете,

édelfoЫ,
братья,

gin≈skousin
знающим

går
ведь

nÒmon
Закон

lal«,
говорю,

˜ti
что

ı
 

nÒmow
Закон

kurieÊei
господствует

toË
 

ényr≈pou
[над] человеком

§fÉ
на

˜son
сколькое

xrÒnon
время

zª;
живёт?

2 ≤
 

går
Ведь

Ïpandrow
замужняя

gunØ
женщина

t“
 

z«nti
[к] живущему

éndr‹
мужу

d°detai
привязана

nÒmƒ:
Законом;

§ån
если

d¢
же

époyãn˙
умрёт

ı
 

énÆr,
муж,

katÆrghtai
освобождена

épÚ
от

toË
 

nÒmou
закона

toË
 

éndrÒw.
мужа.

3 êra
То

oÔn
итак

z«ntow
живущего

toË
 

éndrÚw
мужа

moixal‹w
прелюбодейка

xrhmatЫsei
будет называться

§ån
если

g°nhtai
сделается

éndr‹
[у] мужа

•t°rƒ:
другого;

§ån
если

d¢
же

époyãn˙
умрёт

ı
 

énÆr,
муж,

§leuy°ra
свободная

§st‹n
есть

épÚ
от

toË
 

nÒmou,
закона,

toË
 

mØ
не

e‰nai
быть

aÈtØn
ей

moixalЫda
прелюбодейкой

genom°nhn
сделавшейся

éndr‹
мужу

•t°rƒ.
другому.

4 Àste,
Так-что,

édelfoЫ
братья

mou,
мои,

ka‹
и

Íme›w
вы

§yanat≈yhte
были умерщвлены

t“
 

nÒmƒ
закону

diå
через

toË
 

s≈matow
тело

toË
 

XristoË,
Христа,

efiw
чтобы

tÚ
 

gen°syai
сделаться

Ímçw
вам

•t°rƒ,
[у] Другого,

t“
 

§k
из

nekr«n
мёртвых

§gery°nti,
[у] Воскрешённого,

·na
чтобы

karpoforÆsvmen
мы принесли плод

t“
 

ye“.
Богу.

5 ˜te
Когда

går
ведь

∑men
были

§n
в

tª
 

sarkЫ,
плоти,

tå
 

payÆmata
чувства

t«n
 

èmarti«n
грехов

tå
которые

diå
через

toË
 

nÒmou
закон

§nhrge›to
действовали

§n
в

to›w
 

m°lesin
членах

≤m«n
наших

efiw
чтобы

tÚ
 

karpofor∞sai
принести плод

t“
 

yanãtƒ:
смерти;

6 nun‹
теперь

d¢
же

kathrgÆyhmen
мы были упразднены

épÚ
от

toË
 

nÒmou,
закона,

époyanÒntew
умершие

§n
в

⁄
котором

kateixÒmeya,
мы были удерживаемы,

Àste
так чтобы

douleÊein
служить

≤mçw
нам

§n
в

kainÒthti
новизне

pneÊmatow
духа

ka‹
а

oÈ
не

palaiÒthti
ветхости

grãmmatow.
буквы.

7 TЫ
Что

oÔn
итак

§roËmen;
скажем?

ı
 

nÒmow
Закон

èmartЫa;
грех?

mØ
Не

g°noito:
пусть осуществится;

éllå
но

tØn
 

èmartЫan
грех

oÈk
не

¶gnvn
узнал я

efi
если

mØ
не

diå
через

nÒmou,
закон,

tÆn
 

te
и

går
ведь

§piyumЫan
вожделение

oÈk
не

ædein
знал я

efi
если

mØ
не

ı
 

nÒmow
закон

¶legen,
говорил,

OÈk
Не

§piyumÆseiw.
будешь вожделеть.

8 éformØn
Повод

d¢
же

laboËsa
взявший

≤
 

èmartЫa
грех

diå
через

t∞w
 

§ntol∞w
заповедь

kateirgãsato
произвёл

§n
во

§mo‹
мне

pçsan
всякое

§piyumЫan:
вожделение;

xvr‹w
без

går
ведь

nÒmou
закона

èmartЫa
грех

nekrã.
мёртв.

9 §g∆
Я

d¢
же

¶zvn
жил

xvr‹w
без

nÒmou
закона

pot°:
когда-то;

§lyoÊshw
пришедшей

d¢
же

t∞w
 

§ntol∞w
заповеди

≤
 

èmartЫa
грех

én°zhsen,
ожил,

10 §g∆
я

d¢
же

ép°yanon,
умер,

ka‹
и

eÍr°yh
найдена

moi
[у] меня

≤
 

§ntolØ
заповедь

≤
которая

efiw
в

zvØn
жизнь

aÏth
эта

efiw
в

yãnaton:
смерть;

11 ≤
 

går
ведь

èmartЫa
грех

éformØn
повод

laboËsa
взявший

diå
через

t∞w
 

§ntol∞w
заповедь

§jhpãths°n
обманул

me
меня

ka‹
и

diÉ
через

aÈt∞w
неё

ép°kteinen.
убил.

12

Àste
Так-что

ı
 

m¢n
ведь

nÒmow
закон

ëgiow,
свят,

ka‹
и

≤
 

§ntolØ
заповедь

ègЫa
свята

ka‹
и

dikaЫa
праведна

ka‹
и

égayÆ.
добра.

13 TÚ
 

oÔn
Итак

égayÚn
добро

§mo‹
мне

§g°neto
сделалось

yãnatow;
смерть?

mØ
Не

g°noito:
пусть осуществится;

éllå
но

≤
 

èmartЫa,
грех,

·na
чтобы

fanª
он был явлен

èmartЫa,
грех,

diå
через

toË
 

égayoË
добро

moi
мне

katergazom°nh
производящий

yãnaton:
смерть;

·na
чтобы

g°nhtai
сделался

kayÉ
по

ÍperbolØn
преимуществу

èmartvlÚw
грешный

≤
 

èmartЫa
грех

diå
через

t∞w
 

§ntol∞w.
заповедь.

14

o‡damen
Знаем

går
ведь

˜ti
что

ı
 

nÒmow
закон

pneumatikÒw
духовный

§stin:
есть;

§g∆
я

d¢
же

sãrkinÒw
телесен

efimi,
есть,

pepram°now
проданный

ÍpÚ
под

tØn
 

èmartЫan.
грех.

15

˘
Которое

går
ведь

katergãzomai
произвожу

oÈ
не

gin≈skv:
знаю;

oÈ
не

går
ведь

˘
которое

y°lv
хочу

toËto
это

prãssv,
делаю,

éllÉ
но

˘
которое

mis«
ненавижу

toËto
это

poi«.
делаю.

16 efi
Если

d¢
же

˘
которое

oÈ
не

y°lv
хочу

toËto
это

poi«,
делаю,

sÊmfhmi
соглашаюсь с

t“
 

nÒmƒ
законом

˜ti
что

kalÒw.
хорош.

17 nun‹
Теперь

d¢
же

oÈk°ti
уже не

§g∆
я

katergãzomai
произвожу

aÈtÚ
это

éllå
но

≤
 

ofikoËsa
обитающий

§n
во

§mo‹
мне

èmartЫa.
грех.

18 o‰da
Знаю

går
ведь

˜ti
что

oÈk
не

ofike›
живёт

§n
во

§moЫ,
мне,

toËtÉ
это

¶stin
есть

§n
в

tª
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sarkЫ
плоти

mou,
моей,

égayÒn:
доброе;

tÚ
 

går
ведь

y°lein
хотеть

parãkeitaЫ
принадлежит

moi,
мне,

tÚ
 

d¢
же

katergãzesyai
производить

tÚ
 

kalÚn
хорошее

oÎ:
нет;

19 oÈ
не

går
ведь

˘
которое

y°lv
хочу

poi«
делаю

égayÒn,
доброе,

éllå
но

˘
которое

oÈ
не

y°lv
хочу

kakÚn
злое

toËto
это

prãssv.
делаю.

20 efi
Если

d¢
же

˘
которое

oÈ
не

y°lv
хочу

[§g∆]
я

toËto
это

poi«,
делаю,

oÈk°ti
уже не

§g∆
я

katergãzomai
произвожу

aÈtÚ
его

éllå
но

≤
 

ofikoËsa
обитающий

§n
во

§mo‹
мне

èmartЫa.
грех.

21 EÍrЫskv
Нахожу

êra
тогда

tÚn
 

nÒmon
закон

t“
 

y°lonti
желающему

§mo‹
мне

poie›n
творить

tÚ
 

kalÚn
хорошее

˜ti
что

§mo‹
мне

tÚ
 

kakÚn
зло

parãkeitai:
принадлежит;

22 sunÆdomai
наслаждаюсь

går
ведь

t“
 

nÒmƒ
законом

toË
 

yeoË
Бога

katå
по

tÚn
которому

¶sv
внутри

ênyrvpon,
человеку,

23 bl°pv
вижу

d¢
же

ßteron
другой

nÒmon
закон

§n
в

to›w
 

m°lesЫn
членах

mou
моих

éntistrateuÒmenon
воюющий против

t“
 

nÒmƒ
закона

toË
 

noÒw
ума

mou
моего

ka‹
и

afixmalvtЫzontã
берущий в плен

me
меня

§n
в

t“
 

nÒmƒ
законе

t∞w
 

èmartЫaw
греха

t“
 

ˆnti
сущем

§n
в

to›w
 

m°lesЫn
членах

mou.
моих.

24

talaЫpvrow
Несчастный

§g∆
я

ênyrvpow:
человек;

tЫw
кто

me
меня

=Êsetai
избавит

§k
от

toË
 

s≈matow
тела

toË
 

yanãtou
смерти

toÊtou;
этого?

25 xãriw
Благодарность

d¢
же

t“
 

ye“
Богу

diå
через

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n.
нашего.

êra
Тогда

oÔn
итак

aÈtÚw
сам

§g∆
я

t“
 

m¢n
ведь

no˛
умом

douleÊv
служу

nÒmƒ
Закону

yeoË,
Бога,

tª
 

d¢
же

sark‹
плотью

nÒmƒ
закону

èmartЫaw.
греха.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

8

1 OÈd¢n
Никакое

êra
итак

nËn
теперь

katãkrima
осуждение

to›w
которым

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË:
Иисусе;

2 ı
 

går
ведь

nÒmow
закон

toË
 

pneÊmatow
Духа

t∞w
 

zv∞w
жизни

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

±leuy°rvs°n
освободил

se
тебя

épÚ
от

toË
 

nÒmou
закона

t∞w
 

èmartЫaw
греха

ka‹
и

toË
 

yanãtou.
смерти.

3 tÚ
 

går
Ведь

édÊnaton
бессильное

toË
 

nÒmou,
закона,

§n
в

⁄
котором

±sy°nei
он имел слабость

diå
через

t∞w
 

sarkÒw,
плоть,

ı
 

yeÚw
Бог

tÚn
 

•autoË
Своего

uflÚn
Сына

p°mcaw
пославший

§n
в

ımoi≈mati
подобии

sarkÚw
плоти

èmartЫaw
греха

ka‹
и

per‹
о

èmartЫaw
грехе

kat°krinen
осудил

tØn
 

èmartЫan
грех

§n
в

tª
 

sarkЫ,
плоти,

4 ·na
чтобы

tÚ
 

dikaЫvma
требование

toË
 

nÒmou
закона

plhrvyª
было исполнено

§n
в

≤m›n
нас

to›w
 

mØ
не

katå
по

sãrka
плоти

peripatoËsin
ходящих

éllå
но

katå
по

pneËma.
духу.

5 ofl
 

går
Ведь

katå
по

sãrka
плоти

ˆntew
сущие

tå
 

t∞w
 

sarkÚw
[о] плоти

fronoËsin,
думают,

ofl
 

d¢
же

katå
по

pneËma
духу

tå
[о] котором

toË
 

pneÊmatow.
духа.

6 tÚ
 

går
Ведь

frÒnhma
дума

t∞w
 

sarkÚw
плоти

yãnatow,
смерть,

tÚ
 

d¢
же

frÒnhma
дума

toË
 

pneÊmatow
духа

zvØ
жизнь

ka‹
и

efirÆnh:
мир;

7 diÒti
потому что

tÚ
 

frÒnhma
дума

t∞w
 

sarkÚw
плоти

¶xyra
вражда

efiw
на

yeÒn,
Бога,

t“
 

går
ведь

nÒmƒ
Закону

toË
 

yeoË
Бога

oÈx
не

Ípotãssetai,
подчиняется,

oÈd¢
и не

går
ведь

dÊnatai:
может;

8 ofl
 

d¢
же

§n
в

sark‹
плоти

ˆntew
сущие

ye“
Богу

ér°sai
угодить

oÈ
не

dÊnantai.
могут.

9 Íme›w
Вы

d¢
же

oÈk
не

§st¢
есть

§n
в

sark‹
плоти

éllå
но

§n
в

pneÊmati,
духе,

e‡per
если только

pneËma
Дух

yeoË
Бога

ofike›
живёт

§n
в

Ím›n.
вас.

efi
Если

d°
же

tiw
кто-либо

pneËma
Духа

XristoË
Христа

oÈk
не

¶xei,
имеет,

oрtow
этот

oÈk
не

¶stin
есть

aÈtoË.
Его.

10 efi
Если

d¢
же

XristÚw
Христос

§n
в

Ím›n,
вас,

tÚ
 

m¢n
ведь

s«ma
тело

nekrÚn
мертво

diå
из-за

èmartЫan,
греха,

tÚ
 

d¢
же

pneËma
дух

zvØ
жизнь

diå
из-за

dikaiosÊnhn.
праведности.

11 efi
Если

d¢
же

tÚ
 

pneËma
Дух

toË
 

§geЫrantow
Воскресившего

tÚn
 

ÉIhsoËn
Иисуса

§k
из
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nekr«n
мёртвых

ofike›
живёт

§n
в

Ím›n,
вас,

ı
 

§geЫraw
Воскресивший

XristÚn
Христа

§k
из

nekr«n
мёртвых

zƒopoiÆsei
будет оживлять

ka‹
и

tå
 

ynhtå
смертные

s≈mata
тела

Ím«n
ваши

diå
через

toË
 

§noikoËntow
обитающего

aÈtoË
Его

pneÊmatow
Духа

§n
в

Ím›n.
вас.

12 ÖAra
Тогда

oÔn,
итак,

édelfoЫ,
братья,

Ùfeil°tai
должники

§sm°n,
мы есть,

oÈ
не

tª
 

sark‹
плоти

toË
 

katå
по

sãrka
плоти

z∞n:
[чтобы] жить;

13 efi
если

går
ведь

katå
по

sãrka
плоти

z∞te
живёте

m°llete
готовитесь

époynπskein,
умирать,

efi
если

d¢
же

pneÊmati
духом

tåw
 

prãjeiw
действия

toË
 

s≈matow
тела

yanatoËte
умертвляете

zÆsesye.
будете жить.

14 ˜soi
Сколькие

går
ведь

pneÊmati
Духом

yeoË
Бога

êgontai,
ведутся,

oрtoi
эти

uflo‹
сыновья

yeoË
Бога

efisin.
есть.

15 oÈ
Не

går
ведь

§lãbete
взяли

pneËma
духа

douleЫaw
рабства

pãlin
опять

efiw
в

fÒbon,
страх,

éllå
но

§lãbete
взяли

pneËma
Духа

ufloyesЫaw,
усыновления,

§n
в

⁄
котором

krãzomen,
кричим,

ÉAbba
Авва

ı
 

patÆr:
Отец;

16 aÈtÚ
сам

tÚ
 

pneËma
Дух

summarture›
сосвидетельствует

t“
 

pneÊmati
духу

≤m«n
нашему

˜ti
что

§sm¢n
мы есть

t°kna
дети

yeoË.
Бога.

17 efi
Если

d¢
же

t°kna,
дети,

ka‹
и

klhronÒmoi:
наследники;

klhronÒmoi
наследники

m¢n
ведь

yeoË,
Бога,

sugklhronÒmoi
сонаследники

d¢
же

XristoË,
Христа,

e‡per
если только

sumpãsxomen
претерпеваем страдания вместе

·na
чтобы

ka‹
и

sundojasy«men.
мы были прославлены вместе.

18 LogЫzomai
Считаю

går
ведь

˜ti
что

oÈk
не

êjia
достойны

tå
 

payÆmata
страдания

toË
 

nËn
нынешнего

kairoË
времени

prÚw
против

tØn
 

m°llousan
готовящейся

dÒjan
славы

épokalufy∞nai
быть открытой

efiw
в

≤mçw.
нас.

19 ≤
 

går
Ведь

épokaradokЫa
упование

t∞w
 

ktЫsevw
создания

tØn
 

épokãlucin
открытие

t«n
 

ufl«n
сыновей

toË
 

yeoË
Бог

épekd°xetai:
ожидает;

20 tª
 

går
ведь

mataiÒthti
суете

≤
 

ktЫsiw
создание

Ípetãgh,
было подчинено,

oÈx
не

•koËsa
добровольное

éllå
но

diå
из-за

tÚn
 

Ípotãjanta,
подчинившего,

§fÉ
при

•lpЫdi
надежде

21 ˜ti
что

ka‹
и

aÈtØ
само

≤
 

ktЫsiw
создание

§leuyervyÆsetai
будет освобождено

épÚ
от

t∞w
 

douleЫaw
рабства

t∞w
 

fyorçw
растления

efiw
в

tØn
 

§leuyerЫan
свободу

t∞w
 

dÒjhw
славы

t«n
 

t°knvn
детей

toË
 

yeoË.
Бога.

22 o‡damen
Знаем

går
ведь

˜ti
что

pçsa
всё

≤
 

ktЫsiw
создание

sustenãzei
стонет вместе

ka‹
и

sunvdЫnei
мучается болями вместе

êxri
до

toË
 

nËn:
ныне;

23 oÈ
не

mÒnon
только

d°,
же,

éllå
но

ka‹
и

aÈto‹
сами

tØn
 

éparxØn
начаток

toË
 

pneÊmatow
духа

¶xontew
имеющие

≤me›w
мы

ka‹
и

aÈto‹
сами

§n
в

•auto›w
самих себе

stenãzomen
стонем

ufloyesЫan
усыновления

épekdexÒmenoi,
ожидающие,

tØn
 

épolÊtrvsin
выкуп

toË
 

s≈matow
тела

≤m«n.
нашего.

24 tª
 

går
Ведь

§lpЫdi
[в] надежде

§s≈yhmen:
мы были спасены;

§lp‹w
надежда

d¢
же

blepom°nh
видимая

oÈk
не

¶stin
есть

§lpЫw:
надежда;

˘
[на] которое

går
ведь

bl°pei
видит

tЫw
кто

§lpЫzei;
надеется?

25 efi
Если

d¢
же

˘
[на] которое

oÈ
не

bl°pomen
видим

§lpЫzomen,
надеемся,

diÉ
через

Ípomon∞w
стойкость

épekdexÒmeya.
ожидаем.

26 ÑVsaÊtvw
Так же

d¢
же

ka‹
и

tÚ
 

pneËma
Дух

sunantilambãnetai
сотрудничает

tª
 

ésyeneЫ&
[со] слабостью

≤m«n:
нашей;

tÚ
 

går
ведь

tЫ
[о] чём

proseuj≈meya
мы помолились бы

kayÚ
как

de›
надлежит

oÈk
не

o‡damen,
знаем,

éllå
но

aÈtÚ
Сам

tÚ
 

pneËma
Дух

Íperentugxãnei
заступается

stenagmo›w
стонами

élalÆtoiw:
несказанными;

27 ı
 

d¢
же

§raun«n
Исследующий

tåw
 

kardЫaw
сердца

o‰den
знает

tЫ
какая

tÚ
 

frÒnhma
мысль

toË
 

pneÊmatow,
Духа,

˜ti
потому что

katå
по

yeÚn
Богу

§ntugxãnei
вступается

Íp¢r
за

ègЫvn.
святых.

28 o‡damen
Знаем

d¢
же

˜ti
что

to›w
 

égap«sin
любящим

tÚn
 

yeÚn
Бога

pãnta
всё

sunerge›
содействует

efiw
в

égayÒn,
добро,

to›w
которым

katå
по

prÒyesin
предустановлению

klhto›w
званым

oÔsin.
сущим.

29 ˜ti
Потому что

oÓw
которых

pro°gnv,
Он предузнал,

ka‹
и

pro≈risen
Он предопределил

summÒrfouw
сходными

t∞w
 

efikÒnow
изображения

toË
 

ufloË
Сына

aÈtoË,
Его,

efiw
для [того, чтобы]

tÚ
 

e‰nai
быть

aÈtÚn
Ему

prvtÒtokon
первенцем

§n
во

pollo›w
многих

édelfo›w:
братьях;

30 oÓw
которых

d¢
же
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pro≈risen,
предопределил,

toÊtouw
этих

ka‹
и

§kãlesen:
призвал;

ka‹
и

oÓw
которых

§kãlesen,
призвал,

toÊtouw
этих

ka‹
и

§dikaЫvsen:
оправдал;

oÓw
которых

d¢
же

§dikaЫvsen,
оправдал,

toÊtouw
этих

ka‹
и

§dÒjasen.
прославил.

31 TЫ
Что

oÔn
итак

§roËmen
скажем

prÚw
к

taËta;
этому?

efi
Если

ı
 

yeÚw
Бог

Íp¢r
за

≤m«n,
нас,

tЫw
кто

kayÉ
против

≤m«n;
нас?

32 ˜w
Который

ge
даже

toË
 

fidЫou
собственного

ufloË
Сына

oÈk
не

§feЫsato,
пощадил,

éllå
но

Íp¢r
за

≤m«n
нас

pãntvn
всех

par°dvken
предал

aÈtÒn,
Его,

p«w
как

oÈx‹
не

ka‹
и

sÁn
с

aÈt“
Ним

tå
 

pãnta
всё

≤m›n
нам

xarЫsetai;
дарует?

33 tЫw
Кто

§gkal°sei
выдвинет обвинение

katå
против

§klekt«n
выбранных

yeoË;
Бога?

yeÚw
Бог

ı
 

dikai«n:
оправдывающий;

34 tЫw
кто

ı
 

katakrin«n;
осуждающий?

XristÚw
Христос

[ÉIhsoËw]
Иисус

ı
 

époyan≈n,
умерший,

mçllon
более

d¢
же

§geryeЫw,
воскрешённый,

˘w
Который

kaЫ
и

§stin
есть

§n
по

dejiò
правую [руку]

toË
 

yeoË,
[от] Бога,

˘w
Который

ka‹
и

§ntugxãnei
вступается

Íp¢r
за

≤m«n.
нас.

35 tЫw
Кто

≤mçw
нас

xvrЫsei
отделит

épÚ
от

t∞w
 

égãphw
любви

toË
 

XristoË;
Христа?

yl›ciw
Бедствие

µ
или

stenoxvrЫa
притеснение

µ
или

divgmÚw
гонение

µ
или

limÚw
голод

µ
или

gumnÒthw
нагота

µ
или

kЫndunow
опасность

µ
или

mãxaira;
меч?

36 kay∆w
Как

g°graptai
написано

˜ti
что

ÜEneken
Ради

soË
Тебя

yanatoÊmeya
умерщвляемся

˜lhn
весь

tØn
 

≤m°ran,
день,

§logЫsyhmen
мы были сочтены

…w
как

prÒbata
овцы

sfag∞w.
заклания.

37 éllÉ
Но

§n
в

toÊtoiw
этом

pçsin
всём

Ípernik«men
сверхпобеждаем

diå
через

toË
 

égapÆsantow
Полюбившего

≤mçw.
нас.

38 p°peismai
Я убеждён

går
ведь

˜ti
что

oÎte
и не

yãnatow
смерть

oÎte
и не

zvØ
жизнь

oÎte
и не

êggeloi
ангелы

oÎte
и не

érxa‹
начала

oÎte
и не

§nest«ta
настоящее

oÎte
и не

m°llonta
готовящееся

oÎte
и не

dunãmeiw
силы

39 oÎte
и не

Ïcvma
высота

oÎte
и не

bãyow
глубина

oÎte
и не

tiw
какое-либо

ktЫsiw
создание

•t°ra
другое

dunÆsetai
сможет

≤mçw
нас

xvrЫsai
отделить

épÚ
от

t∞w
 

égãphw
любви

toË
 

yeoË
Бога

t∞w
 

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

t“
 

kurЫƒ
Господе

≤m«n.
нашем.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

9

1 ÉAlÆyeian
Истину

l°gv
говорю

§n
в

Xrist“,
Христе,

oÈ
не

ceÊdomai,
лгу,

summarturoÊshw
сосвидетельствующей

moi
мне

t∞w
 

suneidÆse≈w
совести

mou
моей

§n
в

pneÊmati
Духе

ègЫƒ,
Святом,

2 ˜ti
что

lÊph
печаль

moЫ
мне

§stin
есть

megãlh
великая

ka‹
и

édiãleiptow
непрестанная

ÙdÊnh
боль

tª
 

kardЫ&
[в] сердце

mou.
моём.

3 hÈxÒmhn
Я молился

går
ведь

énãyema
[чтобы] анафемой

e‰nai
был

aÈtÚw
сам

§g∆
я

épÚ
от

toË
 

XristoË
Христа

Íp¢r
за

t«n
 

édelf«n
братьев

mou
моих

t«n
 

suggen«n
родственников

mou
моих

katå
по

sãrka,
плоти,

4 o·tin°w
которые

efisin
есть

ÉIsrahl›tai,
Израильтяне,

œn
которых

≤
 

ufloyesЫa
усыновление

ka‹
и

≤
 

dÒja
слава

ka‹
и

afl
 

diay∞kai
заветы

ka‹
и

≤
 

nomoyesЫa
законодательство

ka‹
и

≤
 

latreЫa
служение

ka‹
и

afl
 

§paggelЫai,
обещания,

5 œn
которых

ofl
 

pat°rew,
отцы,

ka‹
и

§j
из

œn
которых

ı
 

XristÚw
Христос

tÚ
 

katå
по

sãrka:
плоти;

ı
 

Ãn
сущий

§p‹
над

pãntvn
всеми

yeÚw
Бог

eÈloghtÚw
благословенный

efiw
на

toÁw
 

afi«naw,
века,

émÆn.
аминь.

6 OÈx
Не

oÂon
каковое

d¢
же

˜ti
что

§kp°ptvken
выпало

ı
 

lÒgow
слово

toË
 

yeoË.
Бога.

oÈ
Не

går
ведь

pãntew
все

ofl
которые

§j
из

ÉIsraÆl,
Израиля,

oрtoi
эти

ÉIsraÆl:
Израиль;

7 oÈdÉ
и не

˜ti
потому что

efis‹n
они есть

sp°rma
семя

ÉAbraãm,
Авраама,

pãntew
все

t°kna,
дети,

éllÉ,
но,

ÉEn
В

ÉIsaåk
Исааке

klhyÆsetaЫ
будет названо

soi
тебе

sp°rma.
семя.

8 toËtÉ
Это

¶stin,
есть,

oÈ
не

tå
 

t°kna
дети

t∞w
 

sarkÚw
плоти

taËta
это

t°kna
дети

toË
 

yeoË,
Бога,

éllå
но

tå
 

t°kna
дети

t∞w
 

§paggelЫaw
обещания

logЫzetai
засчитываются

efiw
в

sp°rma:
семя;

9 §paggelЫaw
обещания

går
ведь

ı
 

lÒgow
слово

oрtow,
это,

Katå
Во

tÚn
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kairÚn
время

toËton
это

§leÊsomai
приду

ka‹
и

¶stai
будет

tª
 

Sãrr&
[у] Сарры

uflÒw.
сын.

10 oÈ
Не

mÒnon
только

d°,
же,

éllå
но

ka‹
и

ÑReb°kka
Ревекка

§j
из

•nÚw
одного

koЫthn
ложе

¶xousa,
имеющая,

ÉIsaåk
Исаака

toË
 

patrÚw
отца

≤m«n:
нашего;

11 mÆpv
ещё не

går
ведь

gennhy°ntvn
рождённых

mhd¢
и не

prajãntvn
сделавших

ti
что-нибудь

égayÚn
доброе

µ
или

faËlon,
дурное,

·na
чтобы

≤
 

katÉ
по

§klogØn
избранию

prÒyesiw
предустановление

toË
 

yeoË
Бога

m°n˙,
оставалось,

12 oÈk
не

§j
из

¶rgvn
дел

éllÉ
но

§k
от

toË
 

kaloËntow,
Призывающего,

§rr°yh
было сказано

aÈtª
ей

˜ti
что

ÑO
 

meЫzvn
Больший

douleÊsei
будет служить

t“
 

§lãssoni:
меньшему;

13 kay∆w
как

g°graptai,
написано,

TÚn
 

ÉIak∆b
Иакова

±gãphsa,
Я полюбил,

tÚn
 

d¢
же

ÉHsaË
Исава

§mЫshsa.
Я возненавидел.

14 TЫ
Что

oÔn
итак

§roËmen;
скажем?

mØ
Не

édikЫa
неправедность

parå
у

t“
 

ye“;
Бога?

mØ
Не

g°noito:
пусть осуществится;

15 t“
 

Mv#se›
Моисею

går
ведь

l°gei,
говорит,

ÉEleÆsv
Помилую

˘n
которого

ín
 

§le«,
буду миловать,

ka‹
и

ofiktirÆsv
пожалею

˘n
которого

ín
 

ofiktЫrv.
буду жалеть.

16 êra
То

oÔn
итак

oÈ
не

toË
 

y°lontow
хотящего

oÈd¢
и не

toË
 

tr°xontow,
бегущего,

éllå
но

toË
 

§le«ntow
милующего

yeoË.
Бога.

17 l°gei
Говорит

går
ведь

≤
 

grafØ
Писание

t“
 

Fara∆
фараону

˜ti
что

Efiw
На

aÈtÚ
самое

toËto
это

§jÆgeirã
Я поднял

se
тебя

˜pvw
чтобы

§ndeЫjvmai
Я показал

§n
в

so‹
тебе

tØn
 

dÊnamЫn
силу

mou,
Мою,

ka‹
и

˜pvw
чтобы

diaggelª
было возвещено

tÚ
 

ˆnomã
имя

mou
Моё

§n
по

pãs˙
всей

tª
 

gª.
земле.

18 êra
То

oÔn
итак

˘n
которого

y°lei
желает

§lee›,
милует,

˘n
которого

d¢
же

y°lei
желает

sklhrÊnei.
ожесточает.

19 ÉEre›w
Скажешь

moi
мне

oÔn,
итак,

TЫ
Что

[oÔn]
итак

¶ti
ещё

m°mfetai;
упрекает?

t“
 

går
Ведь

boulÆmati
воле

aÈtoË
Его

tЫw
кто

ény°sthken;
противостоит?

20 Œ
О

ênyrvpe,
человек,

menoËnge
на самом-то деле

sÁ
ты

tЫw
кто

e‰
есть

ı
 

éntapokrinÒmenow
возражающий

t“
 

ye“;
Богу?

mØ
Не

§re›
скажет

tÚ
 

plãsma
лепнина

t“
 

plãsanti,
слепившему,

TЫ
Что

me
меня

§poЫhsaw
ты сделал

oÏtvw;
так?

21 µ
Или

oÈk
[разве] не

¶xei
имеет

§jousЫan
власть

ı
 

kerameÁw
горшечник

toË
 

phloË
[над] глиной

§k
из

toË
 

aÈtoË
той же

furãmatow
массы

poi∞sai
сделать

˘
которое

m¢n
ведь

efiw
в

timØn
чести

skeËow,
сосудом,

˘
которое

d¢
же

efiw
в

étimЫan;
непочтение?

22 efi
Если

d¢
же

y°lvn
желающий

ı
 

yeÚw
Бог

§ndeЫjasyai
показать

tØn
 

ÙrgØn
гнев

ka‹
и

gnvrЫsai
дать познать

tÚ
 

dunatÚn
сильное

aÈtoË
Его

≥negken
перенёс

§n
во

pollª
многом

makroyumЫ&
долготерпении

skeÊh
сосуды

Ùrg∞w
гнева

kathrtism°na
налаженные

efiw
в

ép≈leian,
гибель,

23 ka‹
и

·na
чтобы

gnvrЫs˙
Он дал познать

tÚn
 

ploËton
богатство

t∞w
 

dÒjhw
славы

aÈtoË
Его

§p‹
над

skeÊh
сосудами

§l°ouw,
милости,

ì
которые

prohtoЫmasen
предуготовил

efiw
в

dÒjan,
славу,

24 oÓw
которых

ka‹
и

§kãlesen
призвал

≤mçw
нас

oÈ
не

mÒnon
только

§j
из

ÉIoudaЫvn
Иудеев

éllå
но

ka‹
и

§j
из

§yn«n;
язычников?

25 …w
Как

ka‹
и

§n
в

t“
 

ÑVsh¢
Осии

l°gei,
говорит,

Kal°sv
Назову

tÚn
 

oÈ
не

laÒn
народ

mou
Мой

laÒn
народ

mou
Мой

ka‹
и

tØn
 

oÈk
не

±gaphm°nhn
возлюбленный

±gaphm°nhn:
возлюбленный;

26 ka‹
и

¶stai
будет

§n
в

t“
 

tÒpƒ
месте

oр
где

§rr°yh
было сказано

aÈto›w,
им,

OÈ
Не

laÒw
народ

mou
Мой

Íme›w,
вы,

§ke›
там

klhyÆsontai
будут названы

uflo‹
сыновья

yeoË
Бога

z«ntow.
живущего.

27 ÉHsa˝aw
Исаия

d¢
же

krãzei
кричит

Íp¢r
за

toË
 

ÉIsraÆl,
Израиль,

ÉEån
Если

¬
будет

ı
 

ériymÚw
число

t«n
 

ufl«n
сыновей

ÉIsraØl
Израиля

…w
как

≤
 

êmmow
песок

t∞w
 

yalãsshw,
моря,

tÚ
 

ÍpÒleimma
остаток

svyÆsetai:
будет спасён;

28 lÒgon
слово

går
ведь

suntel«n
оканчивающий

ka‹
и

sunt°mnvn
отрезающий

poiÆsei
сделает

kÊriow
Господь

§p‹
на

t∞w
 

g∞w.
земле.

29 ka‹
И

kay∆w
как

proeЫrhken
прежде сказал

ÉHsa˝aw,
Исаия,

Efi
Если

mØ
не

kÊriow
Господь

Saba∆y
Саваоф

§gkat°lipen
оставил [бы]

≤m›n
нам

sp°rma,
семя,

…w
как

SÒdoma
Содом

ín
 

§genÆyhmen
мы были сделаны

ka‹
и

…w
как

GÒmorra
Гоморра

ín
 

…moi≈yhmen.
мы были [бы] уподоблены.

30 TЫ
Что

oÔn
итак

§roËmen;
скажем?

˜ti
Что

¶ynh
народы

tå
 

mØ
не

di≈konta
гонящиеся

dikaiosÊnhn
[за] праведностью

kat°laben
получили
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dikaiosÊnhn,
праведность,

dikaiosÊnhn
праведность

d¢
же

tØn
 

§k
от

pЫstevw:
веры;

31 ÉIsraØl
Израиль

d¢
же

di≈kvn
преследующий

nÒmon
Закон

dikaiosÊnhw
праведности

efiw
в

nÒmon
Закон

oÈk
не

¶fyasen.
успел.

32 diå
Из-за

tЫ;
чего?

˜ti
Потому что

oÈk
не

§k
из

pЫstevw
веры

éllÉ
но

…w
как

§j
от

¶rgvn:
дел;

pros°kocan
они споткнулись

t“
 

lЫyƒ
[о] камень

toË
 

proskÒmmatow,
спотыкания,

33 kay∆w
как

g°graptai,
написано,

ÉIdoÁ
Вот

tЫyhmi
кладу

§n
в

Si∆n
Сионе

lЫyon
камень

proskÒmmatow
спотыкания

ka‹
и

p°tran
скалу

skandãlou,
падения,

ka‹
и

ı
 

pisteÊvn
верящий

§pÉ
в

aÈt“
Него

oÈ
не

kataisxunyÆsetai.
будет пристыжён.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

10

1 ÉAdelfoЫ,
Братья,

≤
 

m¢n
ведь

eÈdokЫa
доброе намерение

t∞w
 

§m∞w
моего

kardЫaw
сердца

ka‹
и

≤
 

d°hsiw
мольба

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
Богу

Íp¢r
за

aÈt«n
них

efiw
в

svthrЫan.
спасение.

2 martur«
Свидетельствую

går
ведь

aÈto›w
им

˜ti
что

z∞lon
рвение

yeoË
Бога

¶xousin,
имеют,

éllÉ
но

oÈ
не

katÉ
по

§pЫgnvsin:
познанию;

3 égnooËntew
не знающие

går
ведь

tØn
 

toË
 

yeoË
Бога

dikaiosÊnhn,
праведность,

ka‹
и

tØn
 

fidЫan
собственную

[dikaiosÊnhn]
праведность

zhtoËntew
ищущие

st∞sai,
поставить,

tª
 

dikaiosÊn˙
праведности

toË
 

yeoË
Бога

oÈx
не

Ípetãghsan:
были подчинены они;

4 t°low
конец

går
ведь

nÒmou
Закона

XristÚw
Христос

efiw
в

dikaiosÊnhn
праведность

pant‹
всякому

t“
 

pisteÊonti.
верящему.

5 Mv#s∞w
Моисей

går
ведь

grãfei
пишет

tØn
 

dikaiosÊnhn
[о] праведности

tØn
 

§k
из

[toË]
 

nÒmou
Закона

˜ti
что

ı
 

poiÆsaw
сделавший

aÈtå
это

ênyrvpow
человек

zÆsetai
будет жить

§n
в

aÈto›w.
этом.

6 ≤
 

d¢
Же

§k
от

pЫstevw
веры

dikaiosÊnh
праведность

oÏtvw
так

l°gei,
говорит,

MØ
Не

e‡p˙w
скажи

§n
в

tª
 

kardЫ&
сердце

sou,
твоём,

TЫw
Кто

énabÆsetai
взойдёт

efiw
в

tÚn
 

oÈranÒn;
небо?

toËtÉ
Это

¶stin
есть

XristÚn
Христа

katagage›n:
низвести;

7 ≥,
или,

TЫw
Кто

katabÆsetai
сойдёт

efiw
в

tØn
 

êbusson;
бездну?

toËtÉ
Это

¶stin
есть

XristÚn
Христа

§k
из

nekr«n
мёртвых

énagage›n.
возвести.

8

éllå
Но

tЫ
что

l°gei;
говорит?

ÉEggÊw
Близко

sou
[к] тебе

tÚ
 

=∞mã
слово

§stin,
есть,

§n
в

t“
 

stÒmatЫ
устах

sou
твоих

ka‹
и

§n
в

tª
 

kardЫ&
сердце

sou:
твоём;

toËtÉ
это

¶stin
есть

tÚ
 

=∞ma
слово

t∞w
 

pЫstevw
веры

˘
которое

khrÊssomen.
возвещаем.

9 ˜ti
Потому что

§ån
если

ımologÆs˙w
признаешь

§n
в

t“
 

stÒmatЫ
устах

sou
твоих

kÊrion
Господа

ÉIhsoËn,
Иисуса,

ka‹
и

pisteÊs˙w
поверишь

§n
в

tª
 

kardЫ&
сердце

sou
твоём

˜ti
что

ı
 

yeÚw
Бог

aÈtÚn
Его

≥geiren
воскресил

§k
из

nekr«n,
мёртвых,

svyÆs˙:
будешь спасён;

10 kardЫ&
сердцем

går
ведь

pisteÊetai
верится

efiw
для

dikaiosÊnhn,
праведности,

stÒmati
устами

d¢
же

ımologe›tai
признаётся

efiw
для

svthrЫan.
спасения.

11 l°gei
Говорит

går
ведь

≤
 

grafÆ,
Писание,

Pçw
Всякий

ı
 

pisteÊvn
верящий

§pÉ
в

aÈt“
Него

oÈ
не

kataisxunyÆsetai.
будет пристыжён.

12 oÈ
Не

gãr
ведь

§stin
есть

diastolØ
различие

ÉIoudaЫou
иудея

te
же

ka‹
и

ÜEllhnow,
эллина,

ı
 

går
ведь

aÈtÚw
тот же

kÊriow
Господь

pãntvn,
всех,

plout«n
сущий богатый

efiw
для

pãntaw
всех

toÁw
 

§pikaloum°nouw
призывающих

aÈtÒn:
Его;

13 Pçw
Всякий

går
ведь

˘w
который

ín
 

§pikal°shtai
призовёт

tÚ
 

ˆnoma
имя

kurЫou
Господа

svyÆsetai.
будет спасён.

14 P«w
Как

oÔn
итак

§pikal°svntai
они призвали бы

efiw
в

˘n
Которого

oÈk
не

§pЫsteusan;
поверили?

p«w
Как

d¢
же

pisteÊsvsin
поверили [бы]

oр
Которого

oÈk
не

≥kousan;
услышали?

p«w
Как

d¢
же

ékoÊsvsin
услышали [бы]

xvr‹w
без

khrÊssontow;
возвещающего?

15 p«w
Как

d¢
же

khrÊjvsin
они возвестили бы

§ån
если

mØ
не

épostal«sin;
будут посланы?

kay∆w
Как

g°graptai,
написано,

ÑVw
Как

…ra›oi
прекрасны

ofl
 

pÒdew
ноги

t«n
 

eÈaggelizom°nvn
благовозвещающих

[tå]
 

égayã.
доброе.

16 ÉAllÉ
Но

oÈ
не
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pãntew
все

ÍpÆkousan
послушались

t“
 

eÈaggelЫƒ:
благовестия;

ÉHsa˝aw
Исаия

går
ведь

l°gei,
говорит,

KÊrie,
Господи,

tЫw
кто

§pЫsteusen
поверил

tª
 

ékoª
слуху

≤m«n;
нашему?

17 êra
Итак

≤
 

pЫstiw
вера

§j
из

éko∞w,
слуха,

≤
 

d¢
же

ékoØ
слух

diå
через

=Æmatow
слово

XristoË.
Христа.

18 éllå
Но

l°gv,
говорю,

mØ
не [разве]

oÈk
не

≥kousan;
услышали они?

menoËnge,
На самом деле,

Efiw
Во

pçsan
всякую

tØn
 

g∞n
землю

§j∞lyen
вышел

ı
 

fyÒggow
голос

aÈt«n,
их,

ka‹
и

efiw
в

tå
 

p°rata
пределы

t∞w
 

ofikoum°nhw
обитаемой [земли]

tå
 

=Æmata
слова

aÈt«n.
их.

19 éllå
Но

l°gv,
говорю,

mØ
не [разве]

ÉIsraØl
Израиль

oÈk
не

¶gnv;
узнал?

pr«tow
Первый

Mv#s∞w
Моисей

l°gei,
говорит,

ÉEg∆
Я

parazhl≈sv
сделаю ревнивыми

Ímçw
вас

§pÉ
на

oÈk
не

¶ynei,
народ,

§pÉ
на

¶ynei
народ

ésun°tƒ
бестолковый

parorgi«
сделаю гневными

Ímçw.
вас.

20 ÉHsa˝aw
Исаия

d¢
же

épotolmò
осмеливается

ka‹
и

l°gei,
говорит,

EÍr°yhn
Я был найден

[§n]
в

to›w
 

§m¢
Меня

mØ
не

zhtoËsin,
ищущих,

§mfanØw
явный

§genÒmhn
оказался

to›w
 

§m¢
Меня

mØ
не

§pervt«sin.
спрашивающим.

21 prÚw
К

d¢
же

tÚn
 

ÉIsraØl
Израилю

l°gei,
говорит,

ÜOlhn
Весь

tØn
 

≤m°ran
день

§jep°tasa
Я распростёр

tåw
 

xe›rãw
руки

mou
Мои

prÚw
к

laÚn
народу

épeiyoËnta
непокоряющемуся

ka‹
и

éntil°gonta.
противоречащему.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

11

1 L°gv
Говорю

oÔn,
итак,

mØ
не

ép≈sato
оттолкнул

ı
 

yeÚw
Бог

tÚn
 

laÚn
народ

aÈtoË;
Его?

mØ
Не

g°noito:
пусть осуществится;

ka‹
и

går
ведь

§g∆
я

ÉIsrahlЫthw
Израильтянин

efimЫ,
есть,

§k
от

sp°rmatow
семени

ÉAbraãm,
Авраама,

ful∞w
племени

BeniamЫn.
Вениамина.

2 oÈk
Не

ép≈sato
оттолкнул

ı
 

yeÚw
Бог

tÚn
 

laÚn
народ

aÈtoË
Его

˘n
который

pro°gnv.
Он предузнал.

µ
Или

oÈk
не

o‡date
знаете

§n
в

ÉHlЫ&
Илии

tЫ
что

l°gei
говорит

≤
 

grafÆ;
Писание?

…w
Как

§ntugxãnei
обращается

t“
 

ye“
[к] Богу

katå
против

toË
 

ÉIsraÆl,
Израиля,

3 KÊrie,
Господи,

toÁw
 

profÆtaw
пророков

sou
Твоих

ép°kteinan,
убили,

tå
 

yusiastÆriã
жертвенники

sou
Твои

kat°skacan,
они разрушили,

kég∆
и я

ÍpeleЫfyhn
был оставлен

mÒnow,
один,

ka‹
и

zhtoËsin
ищут

tØn
 

cuxÆn
душу

mou.
мою.

4 éllå
Но

tЫ
что

l°gei
говорит

aÈt“
ему

ı
 

xrhmatismÒw;
возвещение?

Kat°lipon
Я оставил

§maut“
Мне Самому

•ptakisxilЫouw
семь тысяч

êndraw,
мужей,

o·tinew
которые

oÈk
не

¶kamcan
согнули

gÒnu
колено

tª
 

Bãal.
[перед] Ваалью.

5 oÏtvw
Так

oÔn
итак

ka‹
и

§n
в

t“
 

nËn
нынешнее

kair“
время

le›mma
остаток

katÉ
по

§klogØn
избранию

xãritow
благодати

g°gonen:
сделался;

6

efi
если

d¢
же

xãriti,
благодатью,

oÈk°ti
уже не

§j
из

¶rgvn,
дел,

§pe‹
поскольку

≤
 

xãriw
благодать

oÈk°ti
уже не

gЫnetai
делается

xãriw.
благодатью.

7 tЫ
Что

oÔn;
итак?

˘
Которое

§pizhte›
ищет

ÉIsraÆl,
Израиль,

toËto
этого

oÈk
не

§p°tuxen,
достиг он,

≤
 

d¢
же

§klogØ
избрание

§p°tuxen:
достигло;

ofl
 

d¢
же

loipo‹
остальные

§pvr≈yhsan,
были сделаны окаменелые,

8 kay∆w
как

g°graptai,
написано,

ÖEdvken
Дал

aÈto›w
им

ı
 

yeÚw
Бог

pneËma
духа

katanÊjevw,
оцепенения,

ÙfyalmoÁw
глаза

toË
 

mØ
не

bl°pein
[чтобы] видеть

ka‹
и

Œta
уши

toË
 

mØ
не

ékoÊein,
[чтобы] слышать,

ßvw
до

t∞w
 

sÆmeron
сего

≤m°raw.
дня.

9 ka‹
И

Dau‹d
Давид

l°gei,
говорит,

GenhyÆtv
Пусть будет сделан

≤
 

trãpeza
стол

aÈt«n
их

efiw
в

pagЫda
западню

ka‹
и

efiw
в

yÆran
ловушку

ka‹
и

efiw
в

skãndalon
совращение

ka‹
и

efiw
в

éntapÒdoma
воздаяние

aÈto›w,
им,

10 skotisyÆtvsan
пусть будут помрачены

ofl
 

Ùfyalmo‹
глаза

aÈt«n
их

toË
 

mØ
не

bl°pein,
[чтобы] видеть,

ka‹
и

tÚn
 

n«ton
спину

aÈt«n
их

diå
во

pantÚw
всякое [время]

sÊgkamcon.
согни.

11 L°gv
Говорю

oÔn,
итак,

mØ
не

¶ptaisan
споткнулись они

·na
чтобы

p°svsin;
они пали?

mØ
Не

g°noito:
пусть осуществится;

éllå
но

t“
 

aÈt«n
их

parapt≈mati
падением

≤
 

svthrЫa
спасение

to›w
 

¶ynesin,
язычникам,

efiw
для [того, чтобы]

tÚ
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parazhl«sai
сделать ревностными

aÈtoÊw.
их.

12 efi
Если

d¢
же

tÚ
 

parãptvma
падение

aÈt«n
их

ploËtow
богатство

kÒsmou
мира

ka‹
и

tÚ
 

¥tthma
поражение

aÈt«n
их

ploËtow
богатство

§yn«n,
язычников,

pÒsƒ
скольким

mçllon
более

tÚ
 

plÆrvma
полнота

aÈt«n.
их.

13 ÑUm›n
Вам

d¢
же

l°gv
говорю

to›w
 

¶ynesin.
язычникам.

§fÉ
На

˜son
сколькое

m¢n
ведь

oÔn
итак

efimi
есть

§g∆
я

§yn«n
язычников

épÒstolow,
апостол,

tØn
 

diakonЫan
служение

mou
моё

dojãzv,
прославляю,

14 e‡
если

pvw
как-нибудь

parazhl≈sv
сделаю ревностной

mou
мою

tØn
 

sãrka
плоть

ka‹
и

s≈sv
спасу

tinåw
некоторых

§j
из

aÈt«n.
них.

15 efi
Если

går
ведь

≤
 

épobolØ
отбрасывание

aÈt«n
их

katallagØ
примирение

kÒsmou,
мира,

tЫw
какое [же]

≤
 

prÒslhmciw
приобретение

efi
если

mØ
не

zvØ
жизнь

§k
из

nekr«n;
мёртвых?

16 efi
Если

d¢
же

≤
 

éparxØ
начаток

ègЫa,
свят,

ka‹
и

tÚ
 

fÊrama:
тесто;

ka‹
и

efi
если

≤
 

=Ыza
корень

ègЫa,
свят,

ka‹
и

ofl
 

klãdoi.
ветви.

17 Efi
Если

d°
же

tinew
некоторые

t«n
 

klãdvn
[из] ветвей

§jeklãsyhsan,
были отломаны,

sÁ
ты

d¢
же

égri°laiow
дикая олива

Ãn
сущий

§nekentrЫsyhw
был привит

§n
в

aÈto›w
них

ka‹
и

sugkoinvnÚw
сообщник

t∞w
 

=Ыzhw
корня

t∞w
 

piÒthtow
тучности

t∞w
 

§laЫaw
оливки

§g°nou,
сделался,

18 mØ
не

katakaux«
торжествуй

t«n
 

klãdvn:
[над] ветвями;

efi
если

d¢
же

katakauxçsai,
торжествуешь,

oÈ
не

sÁ
ты

tØn
 

=Ыzan
корень

bastãzeiw
несёшь

éllå
но

≤
 

=Ыza
корень

s°.
тебя.

19 §re›w
Скажешь

oÔn,
итак,

ÉEjeklãsyhsan
Были отломаны

klãdoi
ветви

·na
чтобы

§g∆
я

§gkentrisy«.
был привит.

20 kal«w:
Хорошо;

tª
 

épistЫ&
неверием

§jeklãsyhsan,
они были отломаны,

sÁ
ты

d¢
же

tª
 

pЫstei
верой

ßsthkaw.
стоишь.

mØ
Не

Íchlå
высоко

frÒnei,
умничай,

éllå
но

foboË:
бойся;

21 efi
если

går
ведь

ı
 

yeÚw
Бог

t«n
 

katå
по

fÊsin
природе

klãdvn
ветвей

oÈk
не

§feЫsato,
пощадил,

[mÆ
не

pvw]
как-либо

oÈd¢
и не

soË
тебя

feЫsetai.
пощадит.

22 ‡de
Увидь

oÔn
итак

xrhstÒthta
доброту

ka‹
и

épotomЫan
резкость

yeoË:
Бога;

§p‹
к

m¢n
ведь

toÁw
 

pesÒntaw
павшим

épotomЫa,
резкость,

§p‹
к

d¢
же

s¢
тебе

xrhstÒthw
доброта

yeoË,
Бога,

§ån
если

§pim°n˙w
будешь оставаться

tª
 

xrhstÒthti,
[в] доброте,

§pe‹
поскольку

ka‹
и

sÁ
ты

§kkopÆs˙.
будешь срублен.

23 kéke›noi
И те

d°,
же,

§ån
если

mØ
не

§pim°nvsin
будут оставаться

tª
 

épistЫ&,
[в] неверии,

§gkentrisyÆsontai:
будут привиты;

dunatÚw
сильный

gãr
ведь

§stin
есть

ı
 

yeÚw
Бог

pãlin
опять

§gkentrЫsai
привить

aÈtoÊw.
их.

24 efi
Если

går
ведь

sÁ
ты

§k
с

t∞w
которой

katå
по

fÊsin
природе

§jekÒphw
был срублен

égrielaЫou
дикой оливы

ka‹
и

parå
вопреки

fÊsin
природе

§nekentrЫsyhw
был привит

efiw
на

kalli°laion,
хорошую оливу,

pÒsƒ
скольким

mçllon
более

oрtoi
эти

ofl
 

katå
по

fÊsin
природе

§gkentrisyÆsontai
будут привиты

tª
 

fidЫ&
[к] собственной

§laЫ&.
оливе.

25 OÈ
Не

går
ведь

y°lv
хочу

Ímçw
вас

égnoe›n,
не знающими [оставить],

édelfoЫ,
братья,

tÚ
 

mustÆrion
тайну

toËto,
эту,

·na
чтобы

mØ
не

∑te
вы были

[parÉ]
у

•auto›w
себя самих

frÒnimoi,
разумные,

˜ti
потому что

p≈rvsiw
окаменение

épÚ
от

m°rouw
части

t“
 

ÉIsraØl
Израилю

g°gonen
сделалось

êxriw
до

oр
которого [времени]

tÚ
 

plÆrvma
полнота

t«n
 

§yn«n
язычников

efis°ly˙,
войдёт,

26

ka‹
и

oÏtvw
так

pçw
весь

ÉIsraØl
Израиль

svyÆsetai:
будет спасён;

kay∆w
как

g°graptai,
написано,

ÜHjei
Придёт

§k
из

Si∆n
Сиона

ı
 

=uÒmenow,
избавляющий,

épostr°cei
отвратит

ésebeЫaw
нечестия

épÚ
от

ÉIak≈b:
Иакова;

27 ka‹
и

aÏth
это

aÈto›w
им

≤
 

parÉ
от

§moË
Меня

diayÆkh,
завет,

˜tan
когда

éf°lvmai
сниму

tåw
 

èmartЫaw
грехи

aÈt«n.
их.

28 katå
По

m¢n
ведь

tÚ
 

eÈagg°lion
благовестию

§xyro‹
враги

diÉ
из-за

Ímçw,
вас,

katå
по

d¢
же

tØn
 

§klogØn
избранию

égaphto‹
любимые

diå
из-за

toÁw
 

pat°raw:
отцов;

29 émetam°lhta
неотменимы

går
ведь

tå
 

xarЫsmata
дарования

ka‹
и

≤
 

kl∞siw
призыв

toË
 

yeoË.
Бога.

30 Àsper
Как

går
ведь

Íme›w
вы

pote
когда-то

±peiyÆsate
не покорились

t“
 

ye“,
Богу,

nËn
ныне

d¢
же

±leÆyhte
были помилованы

tª
 

toÊtvn
этих

épeiyeЫ&,
непокорностью,

31 oÏtvw
так

ka‹
и

oрtoi
эти

nËn
ныне

±peЫyhsan
не покорились

t“
 

Ímet°rƒ
вашей

§l°ei
милости

·na
чтобы

ka‹
и
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aÈto‹
они

[nËn]
теперь

§lehy«sin:
были помилованы;

32 sun°kleisen
заключил

går
ведь

ı
 

yeÚw
Бог

toÁw
 

pãntaw
всех

efiw
в

épeЫyeian
непокорности

·na
чтобы

toÁw
 

pãntaw
всех

§leÆs˙.
Он помиловал.

33 âV
О

bãyow
глубина

ploÊtou
богатства

ka‹
и

sofЫaw
мудрости

ka‹
и

gn≈sevw
знания

yeoË:
Бога;

…w
как

énejeraÊnhta
непостижимы

tå
 

krЫmata
суды

aÈtoË
Его

ka‹
и

énejixnЫastoi
неисследуемы

afl
 

ıdo‹
пути

aÈtoË.
Его.

34 TЫw
Кто

går
ведь

¶gnv
узнал

noËn
умом

kurЫou;
Господа?

µ
Или

tЫw
кто

sÊmboulow
советник

aÈtoË
Его

§g°neto;
сделался?

35 µ
Или

tЫw
кто

pro°dvken
прежде дал

aÈt“,
Ему,

ka‹
и

éntapodoyÆsetai
будет воздано

aÈt“;
ему?

36 ˜ti
Потому что

§j
из

aÈtoË
Него

ka‹
и

diÉ
через

aÈtoË
Него

ka‹
и

efiw
в

aÈtÚn
Нём

tå
 

pãnta:
всё;

aÈt“
Ему

≤
 

dÒja
слава

efiw
в

toÁw
 

afi«naw:
века;

émÆn.
аминь.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

12

1 Parakal«
Прошу

oÔn
итак

Ímçw,
вас,

édelfoЫ,
братья,

diå
через

t«n
 

ofiktirm«n
отзывчивость

toË
 

yeoË,
Бога,

parast∞sai
[чтобы] представить

tå
 

s≈mata
тела

Ím«n
ваши

yusЫan
жертвой

z«san
живой

ègЫan
святой

eÈãreston
благоугодной

t“
 

ye“,
Богу,

tØn
 

logikØn
разумное

latreЫan
служение

Ím«n:
ваше;

2 ka‹
и

mØ
не

susxhmatЫzesye
формируйтесь

t“
 

afi«ni
[по] веку

toÊtƒ,
этому,

éllå
но

metamorfoËsye
преображайтесь

tª
 

énakain≈sei
обновлением

toË
 

noÒw,
ума,

efiw
чтобы

tÚ
 

dokimãzein
распознавать

Ímçw
вам

tЫ
что [есть]

tÚ
 

y°lhma
воля

toË
 

yeoË,
Бога,

tÚ
 

égayÚn
добрая

ka‹
и

eÈãreston
благоугодная

ka‹
и

t°leion.
совершенная.

3 L°gv
Говорю

går
ведь

diå
через

t∞w
 

xãritow
благодать

t∞w
 

doyeЫshw
данную

moi
мне

pant‹
всякому

t“
 

ˆnti
сущему

§n
у

Ím›n
вас

mØ
не

Íperfrone›n
сверхмыслить

parÉ
вопреки

˘
которому

de›
надлежит

frone›n,
думать,

éllå
но

frone›n
думать

efiw
чтобы

tÚ
 

svfrone›n,
быть благоразумными,

•kãstƒ
каждому

…w
как

ı
 

yeÚw
Бог

§m°risen
разделил

m°tron
меру

pЫstevw.
веры.

4 kayãper
Подобно тому как

går
ведь

§n
в

•n‹
одном

s≈mati
теле

pollå
многие

m°lh
члены

¶xomen,
имеем,

tå
 

d¢
же

m°lh
члены

pãnta
все

oÈ
не

tØn
 

aÈtØn
то же

¶xei
имеют

prçjin,
действие,

5 oÏtvw
так

ofl
 

pollo‹
многие

©n
одно

s«mã
тело

§smen
мы есть

§n
в

Xrist“,
Христе,

tÚ
 

d¢
же

kayÉ
по

eÂw
одному

éllÆlvn
друг друга

m°lh.
члены.

6 ¶xontew
Имеющие

d¢
же

xarЫsmata
дарования

katå
по

tØn
 

xãrin
благодати

tØn
 

doye›san
данной

≤m›n
нам

diãfora,
различные,

e‡te
и если

profhteЫan
пророчество

katå
по

tØn
 

énalogЫan
соответствию

t∞w
 

pЫstevw,
веры,

7 e‡te
и если

diakonЫan
служение

§n
в

tª
 

diakonЫ&,
служение,

e‡te
и если

ı
 

didãskvn
учащий

§n
в

tª
 

didaskalЫ&,
учении,

8 e‡te
и если

ı
 

parakal«n
просящий

§n
в

tª
 

paraklÆsei,
утешении,

ı
 

metadidoÁw
передающий

§n
в

èplÒthti,
простоте,

ı
 

proÛstãmenow
впереди стоящий

§n
в

spoudª,
усердии,

ı
 

§le«n
милующий

§n
в

fllarÒthti.
веселии.

9 ÑH
 

égãph
Любовь

énupÒkritow.
нелицемерная.

épostugoËntew
Отвращающиеся от

tÚ
 

ponhrÒn,
злого,

koll≈menoi
приклеивающиеся

t“
 

égay“:
доброму;

10 tª
 

filadelfЫ&
братолюбием

efiw
для

éllÆlouw
друг друга

filÒstorgoi,
любвеобильные,

tª
 

timª
почтением

éllÆlouw
друг друга

prohgoÊmenoi,
опережающие,

11 tª
 

spoudª
усердием

mØ
не

ÙknhroЫ,
медлительные,

t“
 

pneÊmati
духом

z°ontew,
горячащиеся,

t“
 

kurЫƒ
Господу

douleÊontew,
служащие,

12 tª
 

§lpЫdi
надеждой

xaЫrontew,
радующиеся,

tª
 

ylЫcei
[в] угнетении

Ípom°nontew,
выстаивающие,

tª
 

proseuxª
молитвы

proskarteroËntew,
придерживающиеся,

13 ta›w
 

xreЫaiw
[с] нуждами

t«n
 

ègЫvn
святых

koinvnoËntew,
сообщающиеся,

tØn
 

filojenЫan
гостеприимству

di≈kontew.
следующие.

14 eÈloge›te
Благословляйте

toÁw
 

di≈kontaw
преследующих

[Ímçw],
вас,

eÈloge›te
благословляйте

ka‹
а

mØ
не

katarçsye.
проклинайте.

15
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xaЫrein
Радоваться

metå
с

xairÒntvn,
радующимися,

klaЫein
плакать

metå
с

klaiÒntvn.
плачущими.

16 tÚ
 

aÈtÚ
[О] том же

efiw
для

éllÆlouw
друг друга

fronoËntew,
думающие,

mØ
не

tå
 

Íchlå
высоко

fronoËntew
думающие

éllå
но

to›w
 

tapeino›w
смиренным

sunapagÒmenoi.
уводимые вместе.

mØ
Не

gЫnesye
делайтесь

frÒnimoi
разумные

parÉ
у

•auto›w.
себя самих.

17 mhden‹
Никому

kakÚn
злое

ént‹
вместо

kakoË
злого

épodidÒntew:
воздающие;

pronooÊmenoi
предусматривающие

kalå
хорошее

§n≈pion
перед

pãntvn
всеми

ényr≈pvn:
людьми;

18 efi
если

dunatÒn,
возможно,

tÚ
 

§j
из

Ím«n
вас

metå
со

pãntvn
всеми

ényr≈pvn
людьми

efirhneÊontew:
находящиеся в мире;

19 mØ
не

•autoÁw
[за] себя самих

§kdikoËntew,
мстящие,

égaphtoЫ,
любимые,

éllå
но

dÒte
дайте

tÒpon
место

tª
 

Ùrgª,
гневу,

g°graptai
написано

gãr,
ведь,

ÉEmo‹
Мне

§kdЫkhsiw,
мщение,

§g∆
Я

éntapod≈sv,
воздам,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

20 éllå
Но

§ån
если

peinò
испытывает голод

ı
 

§xyrÒw
враг

sou,
твой,

c≈mize
корми

aÈtÒn:
его;

§ån
если

dicò,
будет испытывать жажду,

pÒtize
пои

aÈtÒn:
его;

toËto
так

går
ведь

poi«n
творящий

ênyrakaw
угли

purÚw
огня

svreÊseiw
нагромоздишь

§p‹
на

tØn
 

kefalØn
голову

aÈtoË.
его.

21 mØ
Не

nik«
будь побеждаем

ÍpÚ
от

toË
 

kakoË,
зла,

éllå
но

nЫka
побеждай

§n
в

t“
 

égay“
доброе

tÚ
 

kakÒn.
зло.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

13

1 Pçsa
Всякая

cuxØ
душа

§jousЫaiw
властям

ÍperexoÊsaiw
преобладающим

Ípotass°syv.
пусть подчиняется.

oÈ
Не

går
ведь

¶stin
есть

§jousЫa
власти

efi
если

mØ
не

ÍpÚ
от

yeoË,
Бога,

afl
 

d¢
же

oÔsai
сущие

ÍpÚ
от

yeoË
Бога

tetagm°nai
установлены

efisЫn:
есть;

2 Àste
так что

ı
 

éntitassÒmenow
противящийся

tª
 

§jousЫ&
власти

tª
 

toË
 

yeoË
Бога

diatagª
распоряжению

ény°sthken,
противостоит,

ofl
 

d¢
же

ényesthkÒtew
противостоящие

•auto›w
сами себе

krЫma
приговор

lÆmcontai.
получат.

3 ofl
 

går
Ведь

êrxontew
начальники

oÈk
не

efis‹n
есть

fÒbow
страх

t“
 

égay“
[для] доброго

¶rgƒ
дела

éllå
но

t“
 

kak“.
[для] злого.

y°leiw
Желаешь

d¢
же

mØ
не

fobe›syai
бояться

tØn
 

§jousЫan;
власть?

tÚ
 

égayÚn
Доброе

poЫei,
делай,

ka‹
и

ßjeiw
будешь иметь

¶painon
похвалу

§j
от

aÈt∞w:
неё;

4 yeoË
Бога

går
ведь

diãkonÒw
слуга

§stin
есть

so‹
тебе

efiw
на

tÚ
 

égayÒn.
доброе.

§ån
Если

d¢
же

tÚ
 

kakÚn
зло

poiªw,
будешь творить,

foboË:
бойся;

oÈ
не

går
ведь

efikª
напрасно

tØn
 

mãxairan
меч

fore›:
носит;

yeoË
Бога

går
ведь

diãkonÒw
слуга

§stin,
есть,

¶kdikow
взыскателен

efiw
на

ÙrgØn
гнев

t“
 

tÚ
 

kakÚn
зло

prãssonti.
[к] делающему.

5

diÚ
Потому

énãgkh
необходимость

Ípotãssesyai,
подчиняться,

oÈ
не

mÒnon
только

diå
из-за

tØn
 

ÙrgØn
гнева

éllå
но

ka‹
и

diå
из-за

tØn
 

suneЫdhsin.
совести.

6 diå
Из-за

toËto
этого

går
ведь

ka‹
и

fÒrouw
налоги

tele›te,
совершаете,

leitourgo‹
служители

går
ведь

yeoË
Бога

efisin
они есть

efiw
на

aÈtÚ
самое

toËto
это

proskarteroËntew.
придерживающиеся.

7 épÒdote
Отдайте

pçsin
всем

tåw
 

Ùfeilãw,
долги,

t“
которому

tÚn
 

fÒron
налог

tÚn
 

fÒron,
налог,

t“
которому

tÚ
 

t°low
подать

tÚ
 

t°low,
подать,

t“
которому

tÚn
 

fÒbon
страх

tÚn
 

fÒbon,
страх,

t“
которому

tØn
 

timØn
почёт

tØn
 

timÆn.
почёт.

8 Mhden‹
Никому

mhd¢n
ничто

ÙfeЫlete,
будьте должны,

efi
если

mØ
не

tÚ
 

éllÆlouw
друг друга

égapçn:
любить;

ı
 

går
ведь

égap«n
любящий

tÚn
 

ßteron
другого

nÒmon
Закон

peplÆrvken.
исполнил.

9 tÚ
 

går
Ведь:

OÈ
Не

moixeÊseiw,
будешь прелюбодействовать,

OÈ
Не

foneÊseiw,
будешь убивать,

OÈ
Не

kl°ceiw,
будешь красть,

OÈk
Не

§piyumÆseiw,
будешь вожделеть,

ka‹
и

e‡
если

tiw
какая-либо

•t°ra
другая

§ntolÆ,
заповедь,

§n
в

t“
 

lÒgƒ
слове

toÊtƒ
этом

énakefalaioËtai,
озаглавливается,
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[§n
в

t“]
 

ÉAgapÆseiw
Будешь любить

tÚn
 

plhsЫon
ближнего

sou
твоего

…w
как

seautÒn.
тебя самого.

10 ≤
 

égãph
Любовь

t“
 

plhsЫon
[к] ближнему

kakÚn
зло

oÈk
не

§rgãzetai:
производит;

plÆrvma
полнота

oÔn
итак

nÒmou
Закона

≤
 

égãph.
любовь.

11 Ka‹
И

toËto
это

efidÒtew
знающие

tÚn
 

kairÒn,
срок,

˜ti
что

Àra
час

≥dh
уже

Ímçw
вам

§j
из

Ïpnou
сна

§gery∞nai,
быть воскрешённу,

nËn
теперь

går
ведь

§ggÊteron
ближе

≤m«n
[к] нам

≤
 

svthrЫa
спасение

µ
чем

˜te
когда

§pisteÊsamen.
поверили.

12 ≤
 

nÁj
Ночь

pro°kocen,
продвинулась,

≤
 

d¢
же

≤m°ra
день

≥ggiken.
приблизился.

époy≈meya
Давайте отложим

oÔn
итак

tå
 

¶rga
дела

toË
 

skÒtouw,
тьмы,

§ndus≈meya
давайте наденем

[d¢]
же

tå
 

˜pla
оружие

toË
 

fvtÒw.
света.

13 …w
Как

§n
в

≤m°r&
день

eÈsxhmÒnvw
благообразно

peripatÆsvmen,
давайте пойдём,

mØ
не

k≈moiw
гулянками

ka‹
и

m°yaiw,
пьянствами,

mØ
не

koЫtaiw
лёжками

ka‹
и

éselgeЫaiw,
распущенностями,

mØ
не

¶ridi
ссорой

ka‹
и

zÆlƒ:
ревностью;

14 éllå
но

§ndÊsasye
наденьте

tÚn
 

kÊrion
Господа

ÉIhsoËn
Иисуса

XristÒn,
Христа,

ka‹
и

t∞w
 

sarkÚw
плоти

prÒnoian
предусмотрительность

mØ
не

poie›sye
делайте себе

efiw
на

§piyumЫaw.
страсти.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

14

1 TÚn
 

d¢
Же

ésyenoËnta
немощного

tª
 

pЫstei
верой

proslambãnesye,
берите к себе,

mØ
не

efiw
в

diakrЫseiw
различениях

dialogism«n.
рассуждений.

2 ˘w
Который

m¢n
ведь

pisteÊei
верит

fage›n
съесть

pãnta,
всё,

ı
 

d¢
же

ésyen«n
слабый

lãxana
овощи

§syЫei.
ест.

3 ı
 

§syЫvn
Едящий

tÚn
 

mØ
не

§syЫonta
едящего

mØ
не

§jouyeneЫtv,
пусть уничижает,

ı
 

d¢
же

mØ
не

§syЫvn
едящий

tÚn
 

§syЫonta
едящего

mØ
не

krin°tv,
пусть судит,

ı
 

yeÚw
Бог

går
ведь

aÈtÚn
его

proselãbeto.
взял к Себе.

4 sÁ
Ты

tЫw
кто

e‰
есть

ı
 

krЫnvn
судящий

éllÒtrion
чужого

ofik°thn;
слугу?

t“
 

fidЫƒ
[Для] собственного

kurЫƒ
Господина

stÆkei
стоит

µ
или

pЫptei:
падает;

stayÆsetai
будет стоять

d°,
же,

dunate›
имеет силу

går
ведь

ı
 

kÊriow
Господь

st∞sai
поставить

aÈtÒn.
его.

5

˘w
Который

m¢n
 

[går]
ведь

krЫnei
выделяет

≤m°ran
день

parÉ
перед

≤m°ran,
днём,

˘w
другой

d¢
же

krЫnei
выделяет

pçsan
всякий

≤m°ran:
день;

ßkastow
каждый

§n
в

t“
 

fidЫƒ
собственном

no˛
уме

plhroforeЫsyv.
пусть вполне уверяется.

6 ı
 

fron«n
Думающий

tØn
 

≤m°ran
[о] дне

kurЫƒ
[для] Господа

frone›:
думает;

ka‹
и

ı
 

§syЫvn
едящий

kurЫƒ
[для] Господа

§syЫei,
ест,

eÈxariste›
благодарит

går
ведь

t“
 

ye“:
Бога;

ka‹
и

ı
 

mØ
не

§syЫvn
едящий

kurЫƒ
[для] Господа

oÈk
не

§syЫei,
ест,

ka‹
и

eÈxariste›
благодарит

t“
 

ye“.
Бога.

7 oÈde‹w
Никто

går
ведь

≤m«n
[из] нас

•aut“
[для] себя самого

zª,
живёт,

ka‹
и

oÈde‹w
никто

•aut“
[для] себя самого

époynπskei:
умирает;

8 §ãn
если

te
 

går
ведь

z«men,
живём,

t“
 

kurЫƒ
Господу

z«men,
живём,

§ãn
если

te
 

époynπskvmen,
умираем,

t“
 

kurЫƒ
Господу

époynπskomen.
умираем.

§ãn
Если

te
 

oÔn
итак

z«men
живём

§ãn
если

te
 

époynπskvmen,
умираем,

toË
 

kurЫou
Господа

§sm°n.
мы есть.

9

efiw
Для

toËto
этого

går
ведь

XristÚw
Христос

ép°yanen
умер

ka‹
и

¶zhsen
ожил

·na
чтобы

ka‹
и

nekr«n
мёртвых

ka‹
и

z≈ntvn
живущих

kurieÊs˙.
он сделался Господь.

10 sÁ
Ты

d¢
же

tЫ
что

krЫneiw
судишь

tÚn
 

édelfÒn
брата

sou;
твоего?

µ
Или

ka‹
и

sÁ
ты

tЫ
что

§jouyene›w
уничижаешь

tÚn
 

édelfÒn
брата

sou;
твоего?

pãntew
Все

går
ведь

parasthsÒmeya
будем стоять при

t“
 

bÆmati
судилище

toË
 

yeoË:
Бога;

11 g°graptai
написано

gãr,
ведь,

Z«
Живу

§g≈,
Я,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

˜ti
что

§mo‹
[передо] Мной

kãmcei
согнётся

pçn
всякое

gÒnu,
колено,

ka‹
и

pçsa
всякий

gl«ssa
язык

§jomologÆsetai
признается в любви

t“
 

ye“.
Богу.

12 êra
Тогда

[oÔn]
итак

ßkastow
каждый

≤m«n
[из] нас

per‹
за

•autoË
себя

lÒgon
отчёт

d≈sei
даст

[t“
 

ye“].
Богу.
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13 Mhk°ti
Уже не

oÔn
итак

éllÆlouw
друг друга

krЫnvmen:
давайте будем судить;

éllå
но

toËto
это

krЫnate
рассудите

mçllon,
более,

tÚ
 

mØ
не

tiy°nai
[чтобы] класть

prÒskomma
спотыкание

t“
 

édelf“
брату

µ
или

skãndalon.
совращение.

14 o‰da
Знаю

ka‹
и

p°peismai
я убеждён

§n
в

kurЫƒ
Господе

ÉIhsoË
Иисусе

˜ti
что

oÈd¢n
ничто

koinÚn
нечистое

diÉ
через

•autoË:
себя самого;

efi
если

mØ
не

t“
 

logizom°nƒ
[для] считающего

ti
что-нибудь

koinÚn
нечистым

e‰nai,
быть,

§keЫnƒ
то

koinÒn.
нечистое.

15 efi
Если

går
ведь

diå
из-за

br«ma
пищи

ı
 

édelfÒw
брат

sou
твой

lupe›tai,
печалится,

oÈk°ti
уже не

katå
по

égãphn
любви

peripate›w.
ходишь.

mØ
Не

t“
 

br≈matЫ
едой

sou
твоей

§ke›non
того

épÒllue
губи

Íp¢r
ради

oр
которого

XristÚw
Христос

ép°yanen.
умер.

16 mØ
Не

blasfhmeЫsyv
пусть подвергается хуле

oÔn
итак

Ím«n
ваше

tÚ
 

égayÒn.
доброе.

17 oÈ
Не

gãr
ведь

§stin
есть

≤
 

basileЫa
Царство

toË
 

yeoË
Бога

br«siw
едение

ka‹
и

pÒsiw,
питьё,

éllå
но

dikaiosÊnh
праведность

ka‹
и

efirÆnh
мир

ka‹
и

xarå
радость

§n
в

pneÊmati
Духе

ègЫƒ:
Святом;

18 ı
 

går
ведь

§n
в

toÊtƒ
этом

douleÊvn
служащий

t“
 

Xrist“
Христу

eÈãrestow
благоприятен

t“
 

ye“
Богу

ka‹
и

dÒkimow
пригодный

to›w
 

ényr≈poiw.
людям.

19 êra
То

oÔn
итак

tå
 

t∞w
 

efirÆnhw
[за] миром

di≈kvmen
давайте будем гнаться

ka‹
и

tå
 

t∞w
 

ofikodom∞w
[за] обустройством

t∞w
 

efiw
для

éllÆlouw:
друг друга;

20 mØ
не

ßneken
из-за

br≈matow
еды

katãlue
разрушай

tÚ
 

¶rgon
дело

toË
 

yeoË.
Бога.

pãnta
Всё

m¢n
ведь

kayarã,
чистое,

éllå
но

kakÚn
зло

t“
 

ényr≈pƒ
человеку

t“
 

diå
из-за

proskÒmmatow
спотыкания

§syЫonti.
едящему.

21 kalÚn
Хорошо

tÚ
 

mØ
не

fage›n
съесть

kr°a
мясо

mhd¢
и не

pie›n
выпить

o‰non
вино

mhd¢
и не

§n
в

⁄
котором

ı
 

édelfÒw
брат

sou
твой

proskÒptei.
спотыкается.

22 sÁ
Ты

pЫstin
веру

[∂n]
которую

¶xeiw
имеешь

katå
по

seautÚn
тебе самому

¶xe
имей

§n≈pion
перед

toË
 

yeoË.
Богом.

makãriow
Блажен

ı
 

mØ
не

krЫnvn
судящий

•autÚn
самого себя

§n
в

⁄
котором

dokimãzei:
решает;

23 ı
 

d¢
же

diakrinÒmenow
сомневающийся

§ån
если

fãg˙
съел

katak°kritai,
он осуждён,

˜ti
потому что

oÈk
не

§k
от

pЫstevw:
веры;

pçn
всё

d¢
же

˘
которое

oÈk
не

§k
от

pЫstevw
веры

èmartЫa
грех

§stЫn.
есть.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

15

1 ÉOfeЫlomen
Имеем долг

d¢
же

≤me›w
мы

ofl
 

dunato‹
сильные

tå
 

ésyenÆmata
слабости

t«n
 

édunãtvn
несильных

bastãzein,
нести,

ka‹
и

mØ
не

•auto›w
сами себе

ér°skein.
угождать.

2

ßkastow
Каждый

≤m«n
[из] нас

t“
 

plhsЫon
ближнему

éresk°tv
пусть угождает

efiw
на

tÚ
 

égayÚn
добро

prÚw
к

ofikodomÆn:
обустройству;

3 ka‹
и

går
ведь

ı
 

XristÚw
Христос

oÈx
не

•aut“
Себе Самому

≥resen:
угодил;

éllå
но

kay∆w
как

g°graptai,
написано,

Ofl
 

Ùneidismo‹
Поношения

t«n
 

ÙneidizÒntvn
поносящих

se
Тебя

§p°pesan
напали

§pÉ
на

§m°.
Меня.

4

˜sa
Сколькое

går
ведь

proegrãfh,
было прежде описано,

efiw
для

tØn
 

≤met°ran
нашего

didaskalЫan
учения

§grãfh,
было написано,

·na
чтобы

diå
через

t∞w
 

Ípomon∞w
стойкость

ka‹
и

diå
через

t∞w
 

paraklÆsevw
утешения

t«n
 

graf«n
Писаний

tØn
 

§lpЫda
надежду

¶xvmen.
мы имели.

5 ı
 

d¢
Же

yeÚw
Бог

t∞w
 

Ípomon∞w
стойкости

ka‹
и

t∞w
 

paraklÆsevw
утешения

d–h
пусть даст

Ím›n
вам

tÚ
 

aÈtÚ
то же

frone›n
думать

§n
в

éllÆloiw
друг друге

katå
по

XristÚn
Христу

ÉIhsoËn,
Иисусу,

6 ·na
чтобы

ımoyumadÚn
единодушно

§n
в

•n‹
одних

stÒmati
устах

dojãzhte
вы славили

tÚn
 

yeÚn
Бога

ka‹
и

pat°ra
Отца

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

7 DiÚ
Потому

proslambãnesye
принимайте

éllÆlouw,
друг друга,

kay∆w
как

ka‹
и

ı
 

XristÚw
Христос

proselãbeto
принял

Ímçw,
вас,

efiw
в

dÒjan
славу

toË
 

yeoË.
Бога.

8 l°gv
Говорю

går
ведь

XristÚn
Христа

diãkonon
служителя
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gegen∞syai
сделаться

peritom∞w
обрезания

Íp¢r
ради

élhyeЫaw
истины

yeoË,
Бога,

efiw
чтобы

tÚ
 

bebai«sai
упрочить

tåw
 

§paggelЫaw
обещания

t«n
 

pat°rvn,
отцов,

9 tå
 

d¢
же

¶ynh
язычников

Íp¢r
за

§l°ouw
милость

dojãsai
прославить

tÚn
 

yeÒn:
Бога;

kay∆w
как

g°graptai,
написано,

Diå
Из-за

toËto
этого

§jomologÆsomaЫ
буду признаваться в любви

soi
Тебе

§n
в

¶ynesin,
язычниках,

ka‹
и

t“
 

ÙnomatЫ
имени

sou
Твоему

cal«.
буду играть псалмы.

10 ka‹
И

pãlin
опять

l°gei,
говорит,

EÈfrãnyhte,
Развеселитесь,

¶ynh,
язычники,

metå
с

toË
 

laoË
народом

aÈtoË.
Его.

11 ka‹
И

pãlin,
опять,

Afine›te,
Хвалите,

pãnta
все

tå
 

¶ynh,
расы,

tÚn
 

kÊrion,
Господа,

ka‹
и

§painesãtvsan
пусть восхвалят

aÈtÚn
Его

pãntew
все

ofl
 

laoЫ.
народы.

12 ka‹
И

pãlin
опять

ÉHsa˝aw
Исаия

l°gei,
говорит,

ÖEstai
Будет

≤
 

=Ыza
корень

toË
 

ÉIessaЫ,
Иессе,

ka‹
и

ı
 

énistãmenow
Встающий

êrxein
править

§yn«n:
народами;

§pÉ
на

aÈt“
Него

¶ynh
язычники

§lpioËsin.
будут надеяться.

13 ı
 

d¢
Же

yeÚw
Бог

t∞w
 

§lpЫdow
надежды

plhr≈sai
пусть исполнит

Ímçw
вас

pãshw
всякой

xarçw
радостью

ka‹
и

efirÆnhw
миром

§n
в

t“
 

pisteÊein,
верить,

efiw
чтобы

tÚ
 

perisseÊein
изобиловать

Ímçw
вам

§n
в

tª
 

§lpЫdi
надежде

§n
в

dunãmei
силе

pneÊmatow
Духа

ègЫou.
Святого.

14 P°peismai
Я убеждён

d°,
же,

édelfoЫ
братья

mou,
мои,

ka‹
и

aÈtÚw
сам

§g∆
я

per‹
о

Ím«n,
вас,

˜ti
что

ka‹
и

aÈto‹
сами

mestoЫ
полны

§ste
вы есть

égayvsÊnhw,
доброты,

peplhrvm°noi
исполнившиеся

pãshw
всяким

[t∞w]
 

gn≈sevw,
знанием,

dunãmenoi
могущие

ka‹
и

éllÆlouw
друг друга

nouyete›n.
вразумлять.

15 tolmhrÒteron
Более смело

d¢
же

¶graca
написал

Ím›n
вам

épÚ
от

m°rouw,
части,

…w
как

§panamimnπskvn
вновь напоминающий

Ímçw
вам

diå
из-за

tØn
 

xãrin
благодати

tØn
 

doye›sãn
данной

moi
мне

ÍpÚ
от

toË
 

yeoË
Бога

16 efiw
чтобы

tÚ
 

e‰naЫ
быть

me
мне

leitourgÚn
служителем

XristoË
Христа

ÉIhsoË
Иисуса

efiw
в

tå
 

¶ynh,
язычниках,

flerourgoËnta
священноделающим

tÚ
 

eÈagg°lion
благовестие

toË
 

yeoË,
Бога,

·na
чтобы

g°nhtai
осуществилось

≤
 

prosforå
приношение

t«n
 

§yn«n
язычников

eÈprÒsdektow,
благоприятное,

≤giasm°nh
освящённое

§n
в

pneÊmati
Духе

ègЫƒ.
Святом.

17 ¶xv
Имею

oÔn
итак

[tØn]
 

kaÊxhsin
гордость

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

tå
 

prÚw
к

tÚn
 

yeÒn:
Богу;

18 oÈ
не

går
ведь

tolmÆsv
осмелюсь

ti
что-нибудь

lale›n
говорить

œn
которого

oÈ
не

kateirgãsato
произвёл

XristÚw
Христос

diÉ
через

§moË
меня

efiw
в

ÍpakoØn
послушание

§yn«n,
язычников,

lÒgƒ
словом

ka‹
и

¶rgƒ,
делом,

19 §n
в

dunãmei
силе

shmeЫvn
знамений

ka‹
и

terãtvn,
чудес,

§n
в

dunãmei
силе

pneÊmatow
Духа

[yeoË]:
Бога;

Àste
так что

me
я

épÚ
из

ÉIerousalØm
Иерусалима

ka‹
и

kÊklƒ
вокруг

m°xri
до

toË
 

ÉIllurikoË
Иллирика

peplhrvk°nai
исполнил

tÚ
 

eÈagg°lion
благовестие

toË
 

XristoË,
Христа,

20

oÏtvw
так

d¢
же

filotimoÊmenon
любящий честь

eÈaggelЫzesyai
благовозвещать

oÈx
не

˜pou
где

»nomãsyh
был назван

XristÒw,
Христос,

·na
чтобы

mØ
не

§pÉ
на

éllÒtrion
чужого

yem°lion
основании

ofikodom«,
я строил,

21 éllå
но

kay∆w
как

g°graptai,
написано,

OÂw
Которым

oÈk
не

énhgg°lh
было возвещено

per‹
о

aÈtoË
Нём

ˆcontai,
увидят,

ka‹
и

o„
которые

oÈk
не

ékhkÒasin
услышали

sunÆsousin.
поймут.

22 DiÚ
Потому

ka‹
и

§nekoptÒmhn
я был удерживаем

tå
 

pollå
[во] многом

toË
 

§lye›n
прийти

prÚw
к

Ímçw:
вам;

23 nun‹
теперь

d¢
же

mhk°ti
уже не

tÒpon
место

¶xvn
имеющий

§n
в

to›w
 

klЫmasi
областях

toÊtoiw,
этих,

§pipoyЫan
жажду

d¢
же

¶xvn
имеющий

toË
 

§lye›n
прийти

prÚw
к

Ímçw
вам

épÚ
от

poll«n
многих

§t«n,
лет,

24

…w
как

ín
 

poreÊvmai
буду отправляться

efiw
в

tØn
 

SpanЫan:
Испанию;

§lpЫzv
надеюсь

går
ведь

diaporeuÒmenow
проходящий

yeãsasyai
увидеть

Ímçw
вас

ka‹
и

ÍfÉ
 

Ím«n
вами

propemfy∞nai
быть препровождённым

§ke›
туда

§ån
если

Ím«n
вами

pr«ton
сначала

épÚ
от

m°rouw
части

§mplhsy«.
буду наполнен.

25 nun‹
Теперь

d¢
же

poreÊomai
иду

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалим

diakon«n
служащий

to›w
 

ègЫoiw.
святым.

26 eÈdÒkhsan
Сочли за благо

går
ведь

MakedonЫa
Македония

ka‹
и

ÉAxa˝a
Ахаия

koinvnЫan
общую помощь

tinå
некоторую
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poiÆsasyai
сделать

efiw
для

toÁw
 

ptvxoÁw
нищих

t«n
 

ègЫvn
святых

t«n
 

§n
в

ÉIerousalÆm.
Иерусалиме.

27 eÈdÒkhsan
Сочли за благо

gãr,
ведь,

ka‹
и

Ùfeil°tai
должники

efis‹n
есть

aÈt«n:
их;

efi
если

går
ведь

to›w
 

pneumatiko›w
[в] духовном

aÈt«n
[к] ним

§koin≈nhsan
приобщились

tå
 

¶ynh,
язычники,

ÙfeЫlousin
имеют долг

ka‹
и

§n
в

to›w
 

sarkiko›w
плотском

leitourg∞sai
послужить

aÈto›w.
им.

28 toËto
Это

oÔn
итак

§pitel°saw,
совершивший,

ka‹
и

sfragisãmenow
скрепивший печатью

aÈto›w
им

tÚn
 

karpÚn
плод

toËton,
этот,

épeleÊsomai
уйду

diÉ
через

Ím«n
вас

efiw
в

SpanЫan:
Испанию;

29 o‰da
знаю

d¢
же

˜ti
что

§rxÒmenow
приходящий

prÚw
к

Ímçw
вам

§n
в

plhr≈mati
полноте

eÈlogЫaw
благословения

XristoË
Христа

§leÊsomai.
приду.

30 Parakal«
Прошу

d¢
же

Ímçw[,
вас,

édelfoЫ,]
братья,

diå
через

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

ka‹
и

diå
через

t∞w
 

égãphw
любовь

toË
 

pneÊmatow,
Духа,

sunagvnЫsasyaЫ
побороться вместе

moi
[со] мной

§n
в

ta›w
 

proseuxa›w
молитвах

Íp¢r
за

§moË
меня

prÚw
к

tÚn
 

yeÒn,
Богу,

31 ·na
чтобы

=usy«
я был избавлен

épÚ
от

t«n
 

épeiyoÊntvn
не покоряющихся

§n
в

tª
 

ÉIoudaЫ&
Иудее

ka‹
и

≤
 

diakonЫa
служение

mou
моё

≤
 

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалиме

eÈprÒsdektow
благоприятное

to›w
 

ègЫoiw
святым

g°nhtai,
сделалось,

32 ·na
чтобы

§n
в

xarò
радости

§ly∆n
пришедший

prÚw
к

Ímçw
вам

diå
через

yelÆmatow
волю

yeoË
Бога

sunanapaÊsvmai
я успокоился вместе

Ím›n.
[с] вами.

33 ı
 

d¢
Же

yeÚw
Бог

t∞w
 

efirÆnhw
мира

metå
со

pãntvn
всеми

Ím«n:
вами;

émÆn.
аминь.

PROS
К

RVMAIOUS
Римским

16

1 SunЫsthmi
Представляю

d¢
же

Ím›n
вам

FoЫbhn
Фиву

tØn
 

édelfØn
сестру

≤m«n,
нашу,

oÔsan
сущую

[ka‹]
и

diãkonon
служителя

t∞w
 

§kklhsЫaw
церкви

t∞w
 

§n
в

Kegxrea›w,
Кенхреях,

2

·na
чтобы

aÈtØn
её

prosd°jhsye
вы приняли

§n
в

kurЫƒ
Господе

éjЫvw
достойно

t«n
 

ègЫvn,
святых,

ka‹
и

parast∞te
вы представили

aÈtª
ей

§n
в

⁄
котором

ín
 

Ím«n
[от] вас

xrπz˙
будет нуждаться

prãgmati,
делом,

ka‹
и

går
ведь

aÈtØ
сама

prostãtiw
предстательница

poll«n
многих

§genÆyh
сделалась

ka‹
и

§moË
меня

aÈtoË.
самого.

3 ÉAspãsasye
Поприветствуйте

PrЫskan
Приску

ka‹
и

ÉAkÊlan
Акилу

toÁw
 

sunergoÊw
сотрудников

mou
моих

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË,
Иисусе,

4 o·tinew
которые

Íp¢r
за

t∞w
 

cux∞w
жизнь

mou
мою

tÚn
 

•aut«n
свою

trãxhlon
шею

Íp°yhkan,
подставили,

oÂw
которым

oÈk
не

§g∆
я

mÒnow
один

eÈxarist«
благодарен

éllå
но

ka‹
и

pçsai
все

afl
 

§kklhsЫai
церкви

t«n
 

§yn«n,
язычников,

5 ka‹
и

tØn
 

katÉ
по

o‰kon
дому

aÈt«n
их

§kklhsЫan.
церковь.

éspãsasye
Поприветствуйте

ÉEpaЫneton
Эпенета

tÚn
 

égaphtÒn
любимого

mou,
моего,

˜w
который

§stin
есть

éparxØ
начаток

t∞w
 

ÉAsЫaw
Азии

efiw
в

XristÒn.
Христе.

6 éspãsasye
Поприветствуйте

MarЫan,
Марию,

¥tiw
ту, которая

pollå
много

§kopЫasen
потрудилась

efiw
для

Ímçw.
вас.

7 éspãsasye
Поприветствуйте

ÉAndrÒnikon
Андроника

ka‹
и

ÉIouniçn
Иуния

toÁw
 

suggene›w
родственников

mou
моих

ka‹
и

sunaixmal≈touw
пленников вместе

mou,
[со] мной,

o·tin°w
которые

efisin
есть

§pЫshmoi
значительны

§n
в

to›w
 

épostÒloiw,
апостолах,

o„
которые

ka‹
и

prÚ
прежде

§moË
меня

g°gonan
сделались

§n
в

Xrist“.
Христе.

8 éspãsasye
Поприветствуйте

ÉAmpliçton
Амплиата

tÚn
 

égaphtÒn
любимого

mou
моего

§n
в

kurЫƒ.
Господе.

9 éspãsasye
Поприветствуйте

OÈrbanÚn
Урвана

tÚn
 

sunergÚn
сотрудника

≤m«n
нашего

§n
в

Xrist“
Христе

ka‹
и

Stãxun
Стахия

tÚn
 

égaphtÒn
любимого

mou.
моего.

10 éspãsasye
Поприветствуйте

ÉApell∞n
Апелла

tÚn
 

dÒkimon
пригодного

§n
в

Xrist“.
Христе.

éspãsasye
Поприветствуйте

toÁw
которых

§k
из

t«n
 

ÉAristoboÊlou.
Аристовула.

11
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éspãsasye
Поприветствуйте

ÑHrƒdЫvna
Иродиона

tÚn
 

suggen∞
родственника

mou.
моего.

éspãsasye
Поприветствуйте

toÁw
которых

§k
из

t«n
 

NarkЫssou
Наркисса

toÁw
 

ˆntaw
сущих

§n
в

kurЫƒ.
Господе.

12 éspãsasye
Поприветствуйте

TrÊfainan
Трифену

ka‹
и

Truf«san
Трифосу

tåw
 

kopi≈saw
потрудившихся

§n
в

kurЫƒ.
Господе.

éspãsasye
Поприветствуйте

PersЫda
Персиду

tØn
 

égaphtÆn,
любимую,

¥tiw
ту, которая

pollå
много

§kopЫasen
потрудилась

§n
в

kurЫƒ.
Господе.

13 éspãsasye
Поприветствуйте

ÑRoËfon
Руфа

tÚn
 

§klektÚn
выбранного

§n
в

kurЫƒ
Господе

ka‹
и

tØn
 

mht°ra
мать

aÈtoË
его

ka‹
и

§moË.
мою.

14 éspãsasye
Поприветствуйте

ÉAsÊgkriton,
Асинкрита,

Fl°gonta,
Флегонта,

ÑErm∞n,
Гермеса,

Patrobçn,
Патрова,

ÑErmçn,
Эрма,

ka‹
и

toÁw
которых

sÁn
с

aÈto›w
ними

édelfoÊw.
братьев.

15 éspãsasye
Поприветствуйте

FilÒlogon
Филолога

ka‹
и

ÉIoulЫan,
Иулию,

Nhr°a
Нирея

ka‹
и

tØn
 

édelfØn
сестру

aÈtoË,
его,

ka‹
и

ÉOlumpçn,
Олимпа,

ka‹
и

toÁw
которых

sÁn
с

aÈto›w
ними

pãntaw
всех

ègЫouw.
святых.

16 ÉAspãsasye
Поприветствуйте

éllÆlouw
друг друга

§n
в

filÆmati
поцелуе

ègЫƒ.
святом.

ÉAspãzontai
Приветствуют

Ímçw
вас

afl
 

§kklhsЫai
церкви

pçsai
все

toË
 

XristoË.
Христа.

17 Parakal«
Прошу

d¢
же

Ímçw,
вас,

édelfoЫ,
братья,

skope›n
присматривать

toÁw
[за] которыми

tåw
 

dixostasЫaw
раздвоения

ka‹
и

tå
 

skãndala
соблазны

parå
вопреки

tØn
 

didaxØn
учению

∂n
которое

Íme›w
вы

§mãyete
узнали

poioËntaw,
делающими,

ka‹
и

§kklЫnete
уклоняйтесь

épÉ
от

aÈt«n:
них;

18 ofl
 

går
ведь

toioËtoi
таковы

t“
 

kurЫƒ
Господу

≤m«n
нашему

Xrist“
Христу

oÈ
не

douleÊousin
служат

éllå
но

tª
 

•aut«n
своей

koilЫ&,
утробе,

ka‹
и

diå
через

t∞w
 

xrhstologЫaw
прекрасноречие

ka‹
и

eÈlogЫaw
благословения

§japat«sin
обманывают

tåw
 

kardЫaw
сердца

t«n
 

ékãkvn.
беззлобных.

19 ≤
 

går
Ведь

Ím«n
ваше

ÍpakoØ
послушание

efiw
во

pãntaw
всех

éfЫketo:
проникло;

§fÉ
относительно

Ím›n
вас

oÔn
итак

xaЫrv,
радуюсь,

y°lv
хочу

d¢
же

Ímçw
вас

sofoÁw
мудрых

e‰nai
быть

efiw
на

tÚ
 

égayÒn,
доброе,

ékeraЫouw
беспримесных

d¢
же

efiw
на

tÚ
 

kakÒn.
зло.

20 ı
 

d¢
Же

yeÚw
Бог

t∞w
 

efirÆnhw
мира

suntrЫcei
сотрёт

tÚn
 

Satançn
Сатану

ÍpÚ
под

toÁw
 

pÒdaw
ногами

Ím«n
вашими

§n
в

tãxei.
скоре.

≤
 

xãriw
Благодать

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

meyÉ
с

Ím«n.
вами.

21 ÉAspãzetai
Приветствуют

Ímçw
вас

TimÒyeow
Тимофей

ı
 

sunergÒw
сотрудник

mou,
мой,

ka‹
и

LoÊkiow
Лукий

ka‹
и

ÉIãsvn
Иасон

ka‹
и

SvsЫpatrow
Сосипатр

ofl
 

suggene›w
родственники

mou.
мои.

22 éspãzomai
Приветствую

Ímçw
вас

§g∆
я

T°rtiow
Тертий

ı
 

grãcaw
написавший

tØn
это

§pistolØn
послание

§n
в

kurЫƒ.
Господе.

23 éspãzetai
Приветствуют

Ímçw
вас

GãÛow
Гаий

ı
 

j°now
гостеприимец

mou
мой

ka‹
и

˜lhw
всей

t∞w
 

§kklhsЫaw.
церкви.

éspãzetai
Приветствуют

Ímçw
вас

ÖErastow
Эраст
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